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TUSSEN

Barry Callebaut Belgium NV, naamloze
vennootschap (afgekort: NV) naar Belgisch recht,
met zetel te Aalstersestraat tzz, gzSo Lebbeke,
België, ingeschreven in het Rechtspersonenregister
Gent, afdeling Dendermonde, onder het nummer
o4g8.95o.8g3, hierna vernoemd als de
"' Ott errter¡tende Venno o t s chap"

POMI4DZY

Barry Callebaut Belgium NV, spólk4 akcyjn4
(Naamloze Vennootschap; w skrócie: NV)
utworzon4 zgodnie z prawem Belgii z siedzib4 pod
adresem Aalstersestraat r22, gz9o Lebbeke,
Belgia, zarejestrowan4 w Rejestrze Osób Prawnych
w Gandawie, oddzial Dendermonde, pod
numerem: o¿gB.gSo.Bgg, rwanq dalei "Spólkq
Przejrnujqcq".

EN

"Barr"5r Callebaut Polska" spólka
z ograniczon4 odpowiedzialnoéci4, een
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid naar
Pools recht, met statutaire zetel te Lôdi',
en adres te Nowy Jôzefïw 96,94-4o6 LódÍ, Polen,
ingeschreven in het register van ondernemers van
het Poolse Nationaal Gerechtelijk Register,
bijgehouden door
de Arrondissementsrechtbank voor LôdiJ-
Sródmie6cie teLôdi, zoe Economische Afdeling van
het Nationaal Gerechtelijk Register onder het KRS-
nummer ooooz35637, fiscaal identificatienummer
(NIP) Z zZ z6 47 B 54, kapitaal : P LN 5o. oo o, oo, hierna
vernoemd als de "Ouergettontett
Verttl.ootschøp"

De OvernemendeVennootschap en de Overgenomen
Vennootschap worden gezamenlijk aangeduid als
"Vennootschappen" en/of "Partij en".

Preambule

De OvernemendeVennootschap en de Overgenomen
Vennootschap stellen voor om over te Saan tot een
grensoverschrijdende fusie door overneming
("Fusie").

De Fusie zal worden uitgevoerd op basis van
Richtlijn (EU) zotgf ztzt van het Europees
Parlement en van de Raad van z7 november 2019 tot
wijziging van Richtlijn (EU) zotTlrrgz met
betrekking tot grensoverschrijdende omzettingen,
fusies en splitsingen (" Mobílíteítsríchtliin").

ORAZ

"Barr¡r Callebaut Polska" spólka z
ograniczon4 odpowiedzialno6ci4, spôIkq z
ograniczon4 odpowiedzialno6ci4 utwozona
zgodnie z prawem polskim z siedzib4 w Lodzi,
adres: 36 Nowy J6zefôw,

94-406 Lôdi, Polska, wpisan4 do rejestru
przedsiçbiorców Krajowego Rejestru Sqdowego
prowadzonego przez S4d Rejonowy dla Lodzi-
Sródmie6cia w Lodzi, XX Wydzial Gospodarczy
Krajowego Rejestru S4dowego pod numerem
KRS ooooz g56g7, numer identyfikacji podatkowej
(NIP) Z zZ z6 47 B 54, kapital zaHadowy: 50. o o o, o o
zl, rwan4 dalej "SpóIkq Przeimotuunq".

Spólka Przejmuj4ca i SpóIka Przejmowana zwane
s4 l4cznie "Spôlkanní" lub "Stronetní".

Preambula

Spólka Przejmuj4ca oraz Spólka Przejmowana
zamierzaj4 przeprowadzió transgraniczne
pol4czenie przez przejgcie (" Polqczeníe").

Pol4czenie zostanie przeprowadzone na podstawie
Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
zorgf zrzr z dnia zT listopada zotg r. zmieniaj4cej
dyrektywç (UE) zorTf rrgz w odniesieniu
do transgranicznego przeksztalcania, l4czenia
i podzialu spólek ("Dgrektguo o MobìInoóci").

De Fusie zal worden geregeld door artikelen tz:to6
en volgende van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen ("!VVV") en art. 4gt-5t6's van het
Poolse Wetboek van Handelsvennootschappen
("ccc').

Een vereenvoudigde grensoverschrijdende fusie
door overneming is een verrichting waarbij een
vennootschap, de Overnemende Vennootschap, alle
activa en passiva en rechten en verplichtingen -

Pol4czenie bçdzie podlegaó przepisom artykulu
tz:to6 i nastçpnych belgijskiego Kodeksu Spólek i
Stowarzyszei (,ßCCA") (Wetboek uan
uennootschappen en uerenigingen) otaz art. 49r-
516'8 Kodeksu spólek handlowych (,,KSII).

Uproszczone transgraniczne pol4czenie przez
przejçcie to transakcja, w wyniku której spólka,
Spótka Przejmuj4ca, nablnva - w wyniku sukcesji
uniwersalnej z mocy prawa - wszystkie aktywa
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onder algehele rechtsopvolging van rechtswege -
verwerft van de Overgenomen Vennootschap, die
wordt ontbonden zonder vereffening, waarbij alle
aandelen en andere stemrechtverlenende effecten
van de Overgenomen Vennootschap reeds in handen
zijn van de Overnemende Vennootschap.

i pasywa oraz prawa i obowi4zki Spótki
Przejmowanej, która ulega rozwi4zaniu bez
przeprowadzenia postçpowania likwidacyjnego,
gdy wszystkie udzialy
i inne papiery warto6ciowe daj4ce prawo glosu
w Spólce Przejmowanej przysluguj4 Spólce
Przejmuj4cej.

In het kader van de Fusie heeft de raad van bestuur Na potrzeby Pol4czenia, rada dyrektorów Spóiki
van de Overnemende Vennootschap en het Przejmuj4cej oraz Zarz4d Spólki Przejmowanej
bestuursorgaan van de Overgenomen Vennootschap sporz4dziþ niniejszy wspólny plan pol4czenia.
dit gemeenschappelijk fusievoorstel opgesteld en
goedgekeurd.

r. Introductie en grondslag van de Fusie r. \Mprowadzenie i podstawa Pol4czenia

De raad van bestuur van de Overnemende
Vennootschap en het bestuursorgaan van de
Overgenomen Vennootschap stemmen ermee in
alles te doen wat binnen hun bevoegdheden ligt om
de Fusie te voltooien volgens de voorwaarden en
onder de modaliteiten uiteengezet in dit
gemeenschappelijk fu sievoorstel.

Dit gemeenschappelijk fusievoorstel zal ter
beschikking worden gesteld van de aandeelhouders,
de schuldeisers en de vertegenwoordigers van de
werknemers (of de werknemers als er geen
vertegenwoordigers aanwezig zíin) van de
Vennootschappen.

Barry Callebaut Belgium NV zal de Overnemende
Vennootschap zijn in de Fusie, en "Barry Callebaut
Polska" spólka z ograniczon4 odpowiedzialno6ci4 zal
de Overgenomen Vennootschap zijn. Barry
Callebaut Belgium NV bezit alle aandelen in "Barry
Callebaut Polska" spólka z ograniczon4
odpowiedzialno6ci4.

Bijgevolg is de Fusie een vereenvoudigde
grensoverschrijdende fusie door overneming, cf.
artikel t2:7, f WW en artikel 5r6's.t CCC. Als gevolg
daarvan zullen in het kader van deze Fusie geen
nieuwe aandelen worden uitgegeven, en is het niet
vereist om in het gemeenschappelijkfusievoorstel de
volgende punten te bepalen:

de voorwaarden met betrekking tot het recht
op winstdeelname;
de aan aandeelhouders in geval van
uittreding aangeboden contante vergoeding;

de ruilverhouding van de aandelen en de
ruilverhouding van andere effecten;

Rada dyrektorów Spólki Przejmuj4cej oraz Zaru4d
Spótki Przejmowanej zobowi4zuj4 siç podj4ó
wszelkie mieszcz4ce siç w ich kompetencjach
czynnoóci, które oka24 siç niezbçdne lub celowe dla
sfinalizowania Polqczenie na warunkach
okreÉlonych w niniejszym wspólnym planie
pol4czenia.

Wspólny plan pol4czenia zostanie udostçpniony
akcjonariuszom, wspólnikom, wierzycielom
i przedstawicielom pracowników Qub
pracownikom
w prz¡radku braku przedstawicieli) Spólek.

Barry Callebaut Belgium NV uczestniczy w
Polqczeniu jako Spólka Przejmuj4ca, a "Barry
Callebaut Polska" spóIka z ograniczon4
odpowiedzialnoéci4 bierze w nim udzial jako
SpôIka Przejmowana. Barry Callebaut Belgium NV
posiada wszystkie udziaþ w kapitale zaHadowym
"Barry Callebaut Polska" spólka
z ograniczon4 odpowiedzialno6ci4.

Maj4c na uwadze powy2sze Pol4czenie jest
uproszczonym pol4czeniem transgranicznym pîzez
przejçcie, por. ar1-J2:T par. r BCCA i art. 516's $ r
KSH. W zvø4zktt z powyitsry-n, w ramach
niniejszego Pol4czenia nie zostan4 wyemitowane
ùadne nowe akcje, a w niniejszym wspólnym planie
pol4czenia
nie jest wymagane okre6lenie nastçpujqcych
elementów:

warunków zvm4zanych z prawem do
udzialu w zyskach;
rekompensaty pieniçånej oferowanej
akcjonariuszom/wspólnikom w prrypadku
wyst4pienia;
stosunku wymiany akcji/udzialów oraz
stosunku wymiany innych papierów
wartoSciowych;

3



de voorwaarden voor de toewijzing van
aandelen in de Overnemende
Vennootschap;
de datum vanaf welke nieuwe aandelen
recht geven op winstdeelname.

alsmede de in art. 5r6r.t, punten 2, 3, 5-7 en 9r CCC

bedoelde onderdelen, voor zover hierboven niet
genoemd.

De Overnemende Vennootschap zal een Pools
bijkantoor in het Poolse Nationaal Gerechtelijk
Register registreren ("Pools Bijkantoor") met het
oog op de voortzetting van de activiteiten van de
Overgenomen Vennootschap. Na voltooiing van de
Fusie zullen alle activa, passiva, rechten en
verplichtingen (inclusief de arbeidsovereenkomsten
met de werknemers) die betrekking hebben op de
Overgenomen Vennootschap worden toegewezen
aan het Pools Bijkantoor.

z. Rechtsvormen, namen, voorwerpen en
zetels van de bij de fusie betrokken
vennootschappen cf. artikel Lziaa7., tweede
Iid, r" en artikel 516r.r, punt r), van het
CCC

warunków zvm4zany ch z przydzialem akcj i
Spólki Przejmuj4cej;

dnia, od którego nowe akcje uprawniaj4 do
udzialu w zyskach.

atakie postanowiei, o których mowa w art. 51ft S

r pkt z, g, S-7 i91KSH, w zakresie niewymienionym
powyåej.

W celu kontynuacji dzialalno6ci Spólki
Przejmowanej, Spólka Przejmuj4ca zarej estruje w
rejestrze przedsiqbiorców Krajowego Rejestru
S4dowego
swój polski oddzial ("Oddzísl u Polsce").
Po przeprowadzeniu Pol4czenia, wszystkie aktywa,
prawa i pasywa (w tym stosunki pracy
z pracownikami) zvm4zane ze Spólk4 PrzejmowanE
zostan4 alokowane do Oddzialu w Polsce.

z. Forma prawna spólki, firma, informacje
o rejestrze publicznym i numerze
rejestrowym, przedmiot dzialalno6ci i
siedziba spólek uczestnicz4cych w
Pol4czeniu, por. rrt. azrrL',, paragraf ùtgt,
r'BCCAi art. 5163 ust. l pkt r) KSH

De bij de fusie betrokken vennootschappen zijn de
volgende:

Spótki uczestnicz4ce w Pol4czeniu to

De Overnemende Vennootschap

Barry Callebaut Belgium NV, de Overnemende
Vennootschap, is een naamloze vennootschap naar
Belgisch recht met zetel te Aalstersestraat rzz, gzSo
Lebbeke, België, en is ingeschreven in het
Rechtspersonenregister Gent, afdeling
Dendermonde onder het nummer o+g8.9So.8gg.

Het voorwerp van de Overnemende Vennootschap is
als volgt (artikel 3 van de statuten):

"De vennootschap heeft tot voorwerp:

r/ De import, nijverheid en handel in het groot en het
Hein, alsook de export van alle voedingsmiddelen en
in het bijzonder van cacao, chocolade, en al haar
bestanddelen, het vervaardigen, de import, de
handel in het groot en in het ldein van
banketbakkerijproducten, alsook van alle producten
van publiciteit en promotie.

zl De aankoop, verkoop, ruil, huur, onderhuur,
valorisatie, omvorming, verkaveling en
tegeldemaking van alle onroerende goederen, het
nemen en het afstaan van rechten van optie voor de
aankoop van onroerende goederen; het beheer van
onroerende goederen en van immobiliënkantoren;

Spólka Przejmuj4ca

Barry Callebaut Belgium NV, SpóÌka Przejmuj4ca,
jest spólk4 akcyjn4 prawa belgijskiego z siedzib4
pod adresem Aalstersestraat r22, gz8o Lebbeke,
Belgia, zarejestrowan4 w Rejestrze Osób Prawnych
w Gandawie, oddziaÌ Dendermonde pod numerem
o+g8.gSo.8gg.

Przedmiotem dzialalnoéci Spólki Przejmuj4cej
jest (art. 3 Statutu):

"Przedmiotem dzialalnoéci spóIki jest:

r/ Import, produkcja, handel hurtowy i detaliczny,
jak równiez eksport wszelkiej 4ywnoéci,
a w szczegôlnoéci kakao, czekolady i wszystkich
jej skladników; wytwarzanie, import, handel
hurtowy i detaliczny wyrobami cukierniczymi, a

takie wszelkimi artykulami reklamowymi i
promoryjnymi.

z/ Kupno, sprzedaå, zamiana, wynajem, podnajem,
wycena, przeksztalcenie, podziaÌ i monetyzacja
wszystkich nieruchomo6ci; nabywanie i
przenoszenie praw opcji na nabycie
nieruchomoíci; zarz4dzanie nieruchomoéciami i
biurami nieruchomoéci; przeprowadzanie
ekspertyz i uslugi biurowe zvm4zane z
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het deskundige onderzoek en de kantoorservice met
betrekking tot onroerende goederen; het
verlenen van leningen met of zonder hypothecaire
waarborg; huizen, villa's, appartementen en
gebouwen onder het statuut van de wet van achtjuli
negentienhonderd vierentwintig betreffende de
mede-eigendom te laten oprichten.

3/ Het verwerven van deelnemingen onder eender
welke vorm in elke commercitile, industriële of
financiële onderneming, zowel Belgische als
buitenlandse; het verwerven, door deelneming,
inschrijving, aankoop, optie of ieder ander middel,
van alle maatschappelijke aandelen, effecten,
obligaties en alle waarden. De vennootschap zalhaat
fondsen gebruiken voor het creëren, het beheren, het
realiseren en het liquideren van effectenportefeuilles
bestaande uit om het even welke maatschappelijke
aandelen, effecten, obligaties en waarden, evenals
voor de verwerving van brevetten en andere
intellectuele rechten die de vennootschap mag
bezitten en beheren. Zq mag deelnemen in de
oprichting, de ontwikkeling en de vorming van alle
ondernemingen.

4/ H.et waarnemen van alle bestuursopdrachten in
andere, al dan niet verbonden, rechtspersonen, al
dan niet door middel van de uitoefening van een
mandaat als bestuurder, volmachtdrager, lidvan een
directiecomité of vereffenaar, en het uitoefenen van
opdrachten en functies die rechtsreeks of
onrechtreeks met het maatschappelijk voorwerp
verband houden.

Zij zal in het algemeen alle maatregelen treffen om
haar rechten te wijwaren en zij alle hoegenaamde
verrichtingen kunnen doen die rechtstreeks of
onrechtstreeks in verband staan met haar
maatschappelijk voorwerp.

De vennootschap kan in België en in het buitenland,
alle commerciële, industriële, financiële, roerende of
onroerende verrichtingen uitvoeren, die rechtstreeks
of onrechtstreeks in verband staan met dit voorwerp.
Zij kan eveneens een belang nemen, bij wijze ven
inbrengen, onderschrijvingen of op iedere andere
vmjze, in alle ondernemingen, verenigingen of
vennootschappen waarvan het voorwerp
gelijkaardig, overeenkomstig of verwant is met het
hare of die van aard zijn het voorwerp van de
vennootschap te begunstigen. Zii kan als borg
optreden voor deze vennootschappen of hen haar
aval verlenen, voorschotten of kredietopeningen
verlenen, hypothecaire of andere waarborgen
verstrekken."

nieruchomoSciami; udzielanie poùyczek
z zabezpieczeniem hipotecznlnn lub bez niego;
ustanawianie domów, willi, apartamentów
i budynków na podstawie ustawy z dnia B lipca
tg24 r. o wspólwlasno6ci.

3/ Nabywanie udzialów w jakiejkolwiek formie
w jakiejkolwiek spólce handlowej, przemyslowej
lub finansowej, zarówno belgijskiej, juk i
zagr anicznej; nabycie, p opr zez udzial, subskrypcj q,

zakup, opcjç lub w jakikolwiek inny sposób,
wszystkich akcji korporacfnych, papierów
warto6ciorv5'ch, obligacji
i wszystkich warto6ci.
Spólka wykorzysta swoje fundusze na tworzenie,
zarz4dzanie, realizacjç i likwidacjç porrfeli
papierów warto6ciowych skladaj4cych siç z

wszelkich akcji korporact'nych, papierów
wartoéciorvych, obligacji i warto6ci, a takZe na
nabywanie patentów i innych praw wlasno6ci
intelektualnej, które spólka moie posiadaó i
którymi moze zarz4dzaô.. Moùe uczestniczyó w
zakladaniu, rozwoju i tworzeniu wszystkich spólek.

4l Wykonywanie wszystkich zadaít
administraryjnych w innych podmiotach
prawnych, niezaleinie od tego, czy sE one
powi4zane, czy nie, poprzez wykonlnaranie mandatu
dyrektora, pelnomocnika, czlonka komitetu
wykonawczego lub likwidatora, oraz wykonywanie
zadaí i funkcji bezpoérednio lub poérednio
zvm4zany ch z celem ko rpo racyj n1.rn.

Co do zasady, Spólka podejmie wszelkie érodki w
celu ochrony swoich praw i bçdzie prowadzió
wszelkie operacje bezpoérednio lub po5rednio
rwi4zane z jej celem korporaryjnym.

Spótka moze wykonywaó wszelkie operacje
handlowe, przemyslowe, finansowe, dotycz4ce
aktywów trwalych lub obrotowych, zarówno w
Belgii, jak i za granic4, bezpoérednio lub po6rednio
rwi4zane z tym celem. Moåe ona równie2 osi4gaé
zyski poprzez wHady, subskrypcje lub w
jakikolwiek inny sposób,
we wszystkich przedsiçbiorstwach,
stowazyszeniach lub spóIkach, których cel jest
podobny, odpowiadaj4cy lub zvti4zany z iei
wlasnym celem lub które mog4 przyczynió siç do
realizacji celu spólki. Mo2e dzialaó jako porçczyciel
dla tych firm lub udzielaó im poparcia, zaliczek lub
linii kred¡owych, a takZe udzielaó kred¡ów
hipotecznych lub innych papierów warto6ciolvych. "

De enige aandeelhouder van de Overnemende Jedynym akcjonariuszem Spólki Przejmuj4cej
Vennootlchap is Barry Callebaut AG, een naamloze jest Barry Callebaut AG, spólka z ograniczon4
vennootschap naar Zwitsers recht met zetel te odpowiedzialnoéci4 utworzona zgodnie z prawem
Hardturmstrasse 181, 8oo5 Zürich, Zwitserland.
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De activiteiten van de Overgenomen Vennootschap Przedmiot dzialalnoéci Spólki Przejmowanej,
volgens de Poolse Classificatie van Activiteiten zgodnie z Polskq Klasyfikacj4 Dzialalno6ci (PKD),
(PKD) zijn als volgt (paragraaf 6 van de statuten): przedstawia siq nastçpuj4co ($ 6 umowy spólki):

De Overgenomen Vennootschap

"Barry Callebaut Polska" spólka z ograniczon4
odpowiedzialnoéci4, de Overgenomen
Vennootschap, is een vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid naar Pools recht, met statutaire
zetel te Nowy Józefôw 96, 94-406 L6dâ, Polen,
ingeschreven in het register van ondernemers van
het Poolse Nationaal Gerechtelijk Register,
gehouden door de Arrondissementsrechtbank voor
LódZ-Sródmieécie te L6di,XX onder KRS-nummer
ooooz3563T, metfiscaal identificatienummer (NIP)

7272647854.

"Het voorwerp van de vennootschap,
overeenkomstig de Poolse Classificatie van
Activiteiten, is:

- (7o.zz.Z) Overige advisering op het gebied
van bedrijfsvoering en management,

- (77.rr.2) Verhuur en leasing van
personenauto's en bestelwagens,

- (BS.Sq.B) Overige buitenschoolse
onderwijsvormen, tr.e.9.,

- (Bz.gg.Z) Overige ondersteunende
activiteiten voor het bedrijfsleven, n.e.g."

B. E-mailadres van de Overnemende
Vennootschap en de Overgenomen
Vennootschap waarop de communicatie
door de aandeelhouders, schuldeisers en
werknemers geacht wordt rechtsgeldig te
zijn gedaan, cf. artikel lizztl-t, tweede lid, ro/r
\MW, en websites van de Overnemende
Vennootschap en de Overgenomen
Vennootschap waar de inforrnatie over de
voorwaarden waaronder de schuldeisers,
werknemers en aandeelhouders van elk van
de fuserende vennootschappen hun rechten
kunnen uitoefenen kosteloos kan worden
verkregen, cf. artikel 5r6s.r, punt 9), van het
ccc

Barry Callebaut Belgium

michiel-vanderhaeghe @barry-callebaut.com,

snvajcarskim z siedzibq pod adresem
Hardturmstrasse 18 1, 8oo5 Zurych, Szr,vaj caria.

Soólka Przeimowana

"Barry Callebaut Polska" spólka z ogtaniczon4
odpowiedzialno6ciE, Spólka Przejmowana, jest
spólk4 z ograniczon4 odpowiedzialno6ci4 prawa
polskiego z siedzibq pod adresem: 36 Nowy
Jôzefôw, 94-406 L6di' wpisan4 do rejestru
przedsiçbiorców Krajowego Rejestru S4dowego
prowadzonego przez Sqd Rejonowy dla Lodzi-
Sródmie6cia w Lodzi, XX Wydzial Gospodarczy
Krajowego Rejestru Sqdowego pod numerem KRS
ooooz95697, posiadaj4c4 numer identyfikacji
podatkowej (NIP) Z zZ z6 47 B 54.

"Przedmiotem dzialalnoéci spólki, zgodnie z Polsk4
Klasyfikacj4 Dzialalno6ci, jest:

- (To.zz.Z) Pozostale doradztwo w zakresie
prowadzenia dzialalno6ci gospodarczej
izarz4dzania,

- (zz.tt.Z) Wynajem i dzierzawa
samochodów osobowych i furgonetek,

- (8s.sg.B) Pozostale pozaszkolne formy
edukacji, gdzie indziej niesklasyfikowane,

- (Bz.gg.Z) Pozostala dzialalno6ó uslugowa
wspomagaj4ca prowadzenie dzialalno6ci
gospodarczej, gdzie indziej
niesHasyfikowana."

3. Adres e-mail Spólki Przejmujqcej i Spótki
Przejmowanej, na który uznaje sie, ùe
komunikacja akcjonariusry, wspólników,
wíerrycieli i pracowników zostala
skutecznie dostarczona (por. art. 12:111 par.
drugr f/a BCCA) oraz adresy stron
internetow¡rch Spólki Przejmuf4cej i Spólki
Przejmowanej, pod którymi znajduj4 siç
informacje o warunkach, na jakich
wierryciele, pracownicy, akcjonariusze i
wspólnicy kaådej z l4cz4cyeh siç spólek
mog¿l nieodplatnie wykonywaó swoje prawa
(por. art. 5r6a S r pkt g) KSH)

NV: Barry Callebaut Belgium

michiel-vanderhaeghe @barry-callebaut. com,

Het e-mailadres waarop elke communicatie door de Adres e-mail, pod któ4rm uznaje siç, ze

aandeelhouders, sehuldeisers en werknemers wordt komunikacja ze strony akcjonariuszy, wspólników,
geacht geldig te zijn gebeurd is: wierzycieli i pracowników zostala prawidlowo

dokonana, to:
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website: https://www.barry-

callebaut.com/en/common-merger-terms-poland,

"Barry Callebaut Polska" spóÌka zograniczon4

odpowiedzialnoóci4 : michiel-vanderhaeghe @barry-

callebaut.com, website: https://wvw.barry-

calleb aut.com/en/common-merger-terms-poland

4. de rraam, standplaats en een e-mailadres
van de notaris die de voltooiing van de Fusie
zal vaststellen, cf. artikel az.rrr, tweede lid,
ro/z WW

Barry Callebaut Belgium NV:
Naam: Tim Carnewal
Adres: Lloyd Georgelaan 11, tooo Brussel, België
Email : Carnewal@berquin.be

5. De ruilverhouding van de aandelen en
uitgifte van de aandelen, cf. artikel lrz:tlit)
tweede lid, z" en 5o en artikel 5r6s.t,
punt z) en 5), en artikel5r6rs.r van het CCC

Aangezien de Overnemende Vennootschap alle
aandelen van de Overgenomen Vennootschap bezit,
zullen er geen nieuwe aandelen worden uitgegeven
in het kader van de Fusie. Als gevolg daarvan is het
niet vereist om (i) de ruilverhouding vast te stellen,
(ii) de voorwaarden voor de toewijzing van de
aandelen van de Overnemende Vennootschap te
bepalen en (iii) de datum vast te stellen vanaf
wanneer de aandelen winstrecht geven.

6. De waarschijnlÍ¡jke gevolgen van de Fusie
voor de werkgelegenheid, cf. artikel rz:aat)
tweede lidr 4o en artikel 5lr6s.t, punt rr)
van het CCC

Vanaf de datum van dit gemeenschappelijk
fusievoorstel stelt de Overnemende Vennootschap
979 werknemers te werk.

Vanaf de datum van dit gemeenschappelijk
fusievoorstel stelt de Overgenomen Vennootschap 4r
werknemers te werk.

Vanaf de datum van dit gemeenschappelijk
fusievoorstel zijn er geen plannen om specifieke
maatregelen te nemen die tot wijzigingen in het
personeelsbestand kunnen leiden. De werknemers
van de Overgenomen Vennootschap zullen hun
dienstverband voortzetten onder de bestaande
arbeidsvoorwaarden. Vanaf de juridische

strona internetowa: https: llvwvw.barry-

callebaut.com/en/common-merger-terms-poland

"Barry Callebaut Polska" spólka z ograniczon4

odpowiedzialno6ciq:

michiel-vanderhaeghe @barry-callebaut.com,

strona internetowa: https://www.barry-

callebaut. com/ en/common-merger-terms-poland

4. Imiç i nazr,r¡isko, adres i adres e-mail
notariusza, który stwierdzi sfinalizowanie
Pol4czenia, por. aÍt. a22ta\ paragraf drugt,
r"/zB,CCA

Barry Callebaut Belgium NV:
Imiç i nazwisko: Tim Carnewal
Adres: Lloyd Georgelaan tt, rooo Bruksela, Belgia
E-mail: carnewal @berquin.be

5. Stosunek wymiany akcji i emisja akcji,
por. art. rziaat,paragraf drugi r 2o i 5o BCCA
oraz art. 5r6s S r pkt z), S) i art. 516u 5 r KSH

W nnd4zku z tym, åe Spólka Przejmuj4ca posiada
wszystkie udzialy Spólki Przejmowanej, w ramach
Pol4czenia nie zostan4 utworzone áadne nowe
udzialy. W nnri4zku z Wm nie jest wymagane
okre6lanie:
(i) stosunku wSrrniany udzialów, (ii) warunków
przyznaniaakcji Spólki Przejmuj4cej oraz (iii) dnia,
od którego akcje uprawniaj4 do udzialu w zysku.

6. Prawdopodobny wptyw Pol4czenia na
stan zatrudnienia, por. art. t22tl-L S z pkt 4'
BCCA i art. 516r ust. l pkt rr) KSH

Na dzierî sporzqdzenia niniejszego wspóInego
planu pol4czenia Spólka Przejmujqca zatrudnia
g7g pracowników.

Na dzieñ sporz4dzenia niniejszego wspólnego
planu polqczenia Spólka Przejmowana zatrudnia
4r pracowników.

Na dzieri sporz4dzenia niniejszego wspólnego
planu pol4czenia nie planuje siç wdroåenia
iadnych szczególnych érodków, które mogþy
skutkowaó jakimikolwiek zmianami w
zatrudnieniu. Pracownicy Spólki Przejmowanej
bçda kontynuowaô, zatrudnienie na
dotychczasowych warunkach zatrudnienia.
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inwerkingtredingsdatum van de Fusie zullen de
werknemers van de Overgenomen Vennootschap in
dienst zijn van de Overnemende Vennootschap,
handelend via haar Pools Bijkantoor, en zullen zij
worden toegewezen aan het Pools Bijkantoor.

Pol4czenia, pracownicy SpóIki
zostanA zatrudnieni przez i

do Oddzialu

Z dniem
Przejmowanej
przydzieleni
w Polsce.

7. Datum van inwerkingtreding van de Fusie
cf. artikel tz.tag \IVVV, artikel 5L6r.2 CCC en
artikel 4g1.a sarnen met artikel516'.r

De Fusie zal inwerkingtreden vanaf de datum
waarop de Belgische notaris de voltooüng van de
Fusie heeft vastgesteld overeenkomstig artikel r2:r1g
ww.

De Overgenomen Vennootschap wordt ontbonden
zonder vereffening.

Voorts verwerft de Overnemende Vennootschap alle
activa en rechten en neemt zij alle passiva (inclusief
de arbeidsverhoudingen met de werknemers) van de
Overgenomen Vennootschap over.

8. Datum vanaf wanneer de handelingen
van de Overgenomen Vennootschap
boekhoudkundig worden geacht voor
rekening van de Overnemende
Vennootschap te zijn verricht, cf. artikel
5r6s.t, punt rz) van het CCC

De handelingen van de Overgenomen Vennootschap
zullen voor boekhoudkundige doeleinden worden
beschouwd als handelingen van de Overnemende
Vennootschap met ingang van r september 2025.

g. Rechten van aandeelhouders met
bijzondere rechten en houders van
andere effecten dan aandelen, vgl. artikel
az:laL, tweede lid, 7o en artikel
5r6e.t, punt 4) van het CCC

Er zijn geen aandeelhouders van de
Vennootschappen met bijzondere rechten, noch
houders van andere effecten dan aandelen die het
kapitaal vertegenwoordigen, zodat geen bijzondere
rechten zullen worden toegekend en er geen
maatregelen met betrekking daartoe hoeven te
worden genomen.

1<r. Blizondere voordelen toegekend aan
deskundigen die het gemeenschappelijk
fusievoorstel hebben onderzocht of aan
leden van de bestuurs-, leidinggevende,
toezichthoudende of controlerende organen,
cf. artikel tziaat-, tweede lid, 8" WW en
artikel5r6s.r, punt 8) van het CCC

7. Dzieft Pol4czenia por. art. L22tLg BCCA'
art. 5161 $ z oraz art.4gg $ rwzwi4zkuz art.
516'$ r KSH

Dniem Pol4czenia bçdzie dzieú stwierdzenia przez
belgijskiego notariusza zakoiczenia procedury
Pol4czenia zgodnie z art. 72:-ttg BCCA.

Spólka Przejmowana zostanie rozvn4zana bez
przeprowadzenia likwidacji.

Ponadto SpóIka Przejmuj4ca nabçdzie wszystkie
aktywa i prawa oraz przejmie wszelkie
zobowi4zania (w tym zwi4zane ze stosunkami
pracy z pracownikami) Spólki Przejmowanej.

8. Data, od której transakcje Spólki
Przejmowanej bçd4 uwaiane, dla celów
rachunkowo6ci, jako transakcje Spólki
Przejmuj4cej, por. art. 12:111 par. 2 pkt 6
BCCAi art.5r6s par. l pkt rz KSH

Ze skutkiem od dnia r wrze3nia 2c.25r. transakcje
Spótki Przejmowanej bçd4 traktowane, dla celów
rachunkowo6ci, jako transakcje Spótki
Przejmuj4cej.

g. Prawa dla akcjonariusry i wspólników o
szczególnych uprawnieniach oraz
posiadacry papierów wartoóciowych innych
niå akcje i udziaþ, por. art. azzaar paragraf
drugi 7" BCCAi art. 5r6s $ r pkt 4) KSH

W Spólkach nie wYstçPuj4
akcjonariusze/wspólnicy posiadaj4cy szczegôlne
uprawnienia ani posiadacze papierów
wartoéciowych innych niz akcje/udziaþ
reprezentuj4ce kapital zakladowy, w zvm4zkt z

cz]¡m w rwí4zku. z Pol4czeniem nie zostan4
pt zy znane 2 adne szczegôlne up rawnienia.

1tr. Szczególne korzyóci przJrznawane
bieglym, którry zbadali proponowany
wspólny plan pol4czenia lub czlonkom
organów adminisruj4cych,
zarz4dzaj4cych, nadzorczych lub
kontrolnych (por. art. L2iaat paragraf drugi
I BCCA i art. 5r6s $ r pkt 8) KSH)

I



Er zullen geen bijzondere voordelen worden
toegekend aan enig lid van het bestuursorgaan van
de Overgenomen Vennootschap of aan enig
bestuurder van de Overnemende Vennootschap,
noch aan andere leden van de bestuurs-,
toezichthoudende of controlerende organen van de
Vennootschappen. In het bijzonder zullen in
verband met deze Fusie geen bijzondere voordelen
worden toegekend.

Aangezien het om een vereenvoudigde moeder-
dochterfusie gaat, wordt geen deskundige
aangewezen om het gemeenschappelijk fusievoorstel
te onderzoeken

11. Statuten van de Overnemende
Vennootschap, cf. artikel az.aat, tweede lid,
9o WW en artikel5163.1r punt 15) van het CCC

De statuten van de Overnemende
Vennootschap zullen in het kader van de Fusie niet
worden gewijzigd.

De tekst van de statuten van de Overnemende
Vennootschap is aangehecht als bijlage t bij dit
gemeenschappelijk fu sievoorstel.

az. Procedures inzake
werknemersmedezeggenschap, cf. artikel
az.ttr^, tweede lid, ro" en artikel 5r6t.t,
punt 10) van het CCC.

Geen van de Vennootschappen heeft procedures
voor werknemersmedezeggenschap ingevoerd.

Bij de Overnemende Vennootschap is er geen stelsel
van werknemersmedezeggenschap in de zin van
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. g4van z9 april
zoo8, zoals gewijzigd door Collectieve
Arbeidsovereenkomst nr. 94lt van 20 december
2022, en artikel L2:r71, tweede lid, roo WW;
derhalve zün de procedures inzake
werknemersmedezeggenschap niet van toepassing.

Aangezien er bij de Overgenomen Vennootschap
geen participatiestelsel bestaat in de zin van artikel
2, onder k), van Richtlijn zootl9í/EG en artikel r.z
van de Poolse wet betreffende de betrokkenheid van
werknemers in de Overgenomen Vennootschap als
gevolg van de grensoverschrijdende fusie van
vennootschappen, zijn de procedures inzake
betrokkenheid van werknemers niet van toepassing
op de Fusie en is er, overeenkomstig artikel 34 van
die Poolse wet, geen verplichting om standaardregels
inzake werknemersmedezeggenschap vast te stellen.

r3. Informatie over de waardering van de
activa en passiva die aan de Overnemende

Zadne szczegôlne korzyóci nie przysluguj4
któremukolwiek z czlonkôw zarz4dtt Spólki
Przejmowanej ani któremukolwiek dyrektorowi
Spólki Przejmuj4cej, jak równiei pozostalym
czlonkom organów zarz4dzaj4cych, nadzorczych
lub kontrolnych Spólek. W szczególno6ci, w
rwi4zku z niniejszym Pol4czeniem nie zostan4
przyznaîe Zadne szczegílne korzyóci.

Z tw agi na fakt, ze P ol4czenie stanowi up roszczon e

pol4czenie spólki dominuj4cej i zaleznei, nie
zostanie wyznaczony biegly do zbadania wspólnego
planu polqczenia.

n. Statut Spólki Przejmuj4cej (por. art.
az.aat paragraf drugi pkt 9" BCCA oraz art.
5r6s S r pkt 15) KSH)

Statut Spótki Przejmuj4cej nie bçdzie zmieniany
w zvø:r4zkr z Pol4czeniem.

Tekst Statutu Spólki Przejmuj4cej stanowi
zal4czniknr r do niniejszego planu.

liz. Zasady partycypacji pracowniczej, por.
art. 12:111 paragraf &ogr, roo BCCA i art.
516r S r pkt ro) KSH

äadna ze Spólek nie przyjçla zasad partycypacji
pracowniczej.

W Spólce Przejmujqcej nie istnieje system
partycypacji pracowniczej w rozumieniu
ZaHadowego Ukladu Zbiorowego Pncy nr 94 z

dnia 29 kwietnia zooS t., zmienionego
Zakladowyn Ukladem Zbiorowym Pracy nr 94lt z

dnia zo grudnia 2c22 t. oraz artykulu 1.2:111

paragraf z roo BCCA, w zwi4zku z crym zasady
partycypacj i pracowników nie maj 4 zastosowania.

W aviqzku z tym,2e w Spólce Przejmowanej nie
funkcjonuj4 systemy partycypacji w rozumieniu
art. 2lit. k) Dyrektywy 2ootl86/WE oraz art. r ust.
z ustawy o uczestnictwie pracowników w spólce
powstalej w wyniku transgranicznego
przeksztalcenia, polqczenia lub podzialu spólek,
procedury dotycz4ce udzialu pracowników nie
maj4 zastosowania do Pol4czenia, oraz zgodnie z
art. 34 o uczestnictwie pracowników w spólce
powstalej w wyniku transgranicznego
przeksztalcenia, pol4czenia lub podzialu spólek,
nie ma obowi4zku pr4¡jmowania standardowych
zasad uczestnictwa pracowników.

18. Informacja o wycenie aktywów i
pas5rwów, które maj4 zostaó przeniesione
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Vennootschap worden overgedragen en de
datum van afsluiting van de boekhouding van
de Overgenomen Vennootschap, cf. artikel
az:ra7, tweede lid, rro BCCA en artikel 5t6z.t,
punt 14) van de CCC.

Alle activa en passiva van de Overgenomen
Vennootschap worden overgedragen aan de
Overnemende Vennootschap tegen de boelavaarde
waarop zij zijn opgenomen in de boeken van de
Overgenomen Vennootschap per 31 augustus 2025,
onder volledige boekhoudkundige continuiteit.

Alle activa en passiva van de Overgenomen
Vennootschap zullen worden toegewezen aan het
Pools Bijkantoor van de Overnemende
Vennootschap.

De datum van afsluiting van de boekhouding van de
Overgenomen Vennootschap zal 31 augustus 2025
zijn.

l.4. De datum van de jaarrekeningen die
worden gebruikt om de voorwaarden van de
Fusie vast te stellen, cf. artikel azzal-\ tweede
lid, t2o W, en inforrnatie over de
waardering van activa en passiva bedoeld in
artikel 5r6t.r, punt 1g), van de CCC.

De meest recente goedgekeurde jaarrekeningen van
de Overnemende Vennootschap en de Overgenomen
Vennootschap zijn opgesteld per 31 augustus 2024.
In het kader van de Fusie werden tussentijdse
financiëIe cijfers per 1 november zoz5 van de
Overgenomen Vennootschap opgesteld
overeenkomstig artikel5t6r.r, punt 13), van de CCC.

De netto actief waarde, bedoeld in artikel 5t6a.t,
punt 13), van de CCC, opgesteld per I november
zoz5, bedra agf:- 29.625.297,7 6.

r5. Bescherming van schuldeisers, cf. artikel
azzrtt, tweede lid, r4o en artikel 5t6s.t,
punt 8) 1 van de CCC; voorwaarden
waaronder de schuldeisers, werknemers en
aandeelhouders van elk van de fi¡serende
vennootschappen hun rechten kunnen
uitoefenen en artikel 5r.6z.t, punt 9) van de
CCC.

na SpóIkç Przejmuj4c4 oraz o dacie
zamkniçcia ksieg rachunkowych Spólki
Przejmowanej, por. art. 12:111 par. 2' 11o

BCCA oraz art. 5r6s S r pkt 14) KSH

Wszystkie aktywa i pasywa Spólki Przejmowanej
zostanq przeniesione na Spólkç Przejmuj4c4
wediug wartoéci ksiçgowej, w jakiej zostaly ujçte w
ksiçgach Spólki Przejmowanej na dzieú 3r sierpnia
2o2S r., przy zachowaniu pelnej kontSmuacji
ksiçgowej.

Wszystkie aktywa i pasywa Spótki Przejmowanej
zostan4 ulokowane w Oddziale w Polsce.

Dniem zamkniçcia ksi4g rachunkowych Spólki
Przejmowanej bçdzie dzieli 3r sierpnia 2c.25 r.

14. Data sporz4dzenia ksi4g rachunkowych
sluå4cych ustaleniu warunków Pol4czenia,
por. art. tz;lat paragraf ùugt, rzo BCCA
oraz informacje o w¡rcenie aktywów i
pas5rwów, o których mowaw art. 5r6s S r pkt
rg) KSH

Ostatnie zatwierdzone roczne sprawozdania
finansowe Spólki Przejmuj4cej i Spótki
Przejmowanej zostaly sporz4dzone na dzieri 3r
sierpnia 2c.24 r. W zwi4zku z PolEczeniem,
Sródroczne dane finansowe Spólki Przejmowanej
na dzieá r listopada 2o2S r. zostaly ustalone
zgodnie z art. St63 ust. 1 pkt rg) KSH.

Warto6ó netto aktywów, o których mowa w art. 5t6a
$ r pkt 13) KSH, sporz4dzona na dzie:É.

r listopada 2o2Sr. wynosi: 23,625,297.76.

15. Ochrona wierrycieli, por. art. 12:111
paragrafdrugi, art. t4o BCCAoraz art.5r6a
S r pkt 8)' KSH; warunki, na jakich
wierryciele, pracownicy, akcjonariusze i
wspólnicy kazdej z l4cz4cych siç spólek
mogq wykonywaó swoje uprawnienia, oraz
art. 5r6s S r pkt 9) KSH.

De Fusie zal de terugbetaling van de huidige
verplichtingen van de Vennootschappen of de
nakoming van andere verplichtingen jegens
schuldeisers en andere derden niet in gevaar
brengen. Voorafgaand aan de juridische
inwerkingtredingsdatum van de Fusie kunnen de
schuldeisers, werknemers en aandeelhouders van de
Vennootschappen hun rechten, voortvloeiend uit
verplichtingen van de Overnemende Vennootschap

Pol4czenie nie bçdzie zagraùaô splacie bieZ4cych

zobovm4zai Spólek ani wykonaniu innych
zobovm4zañ wobec wierzycieli i innych osób

trzecich. Przed Dniem Pol4czenia, wierzyciele,
pracownicy, akcjonariusze i wspólnicy SpóÌek

mog4 wykonywaó swoje uprawnienia wynikaj4ce -
odpowiednio - z zobowi4zañ Spólki Przejmuj4cej
lub SpóÌki Przejmowanej wobec SpóIki
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of de Overgenomen Vennootschap, naargelang het
geval, uitoefenen tegenover de Overnemende
Vennootschap of de Overgenomen Vennootschap,
afhankelijk van welke entiteit gehouden is haar
verplichtingen na te komen. Vanaf de juridische
inwerkingtredingsdatum van de Fusie worden alle
schulden en verplichtingen van de Overgenomen
Vennootschap jegens haar schuldeisers schulden en
verplichtingen van de Overnemende Vennootschap
en hebben de voormalige schuldeisers van de
Overgenomen Vennootschap het recht hun
voldoening van de Overnemende Vennootschap te
eisen.

Er worden geen specifieke waarborgen of
zekerheden aan de schuldeisers verstrekt.
Overeenkomstig artikel rz:rrzf r, Sr \lWV hebben
schuldeisers die geen genoegen nemen met de
waarborgen die worden aangeboden overeenkomstig
artikel t2:L1\, tweede lid, r4o WW, drie maanden
vanaf de bekendmaking van dit gemeenschappelijk
fusievoorstel in de Bijlagen bü het Belgisch
Staatsblad het recht om een bijkomende waarborg of
enige andere zekerheid te wagen voor hun
vorderingen die op het tijdstip van bekendmaking
bekend zijn maar nog niet opeisbaar, evenals voor
hun vorderingen waarvoor vóór de bekendmaking
van dit gemeenschappelijk fusievoorstel in de
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad een vordering
tegen de Overnemende Vennootschap bij de
rechtbank of via arbitrage werd ingesteld.

Overeenkomstig art. 5t6'o.z van het CCC kunnen
schuldeisers van de Overgenomen Vennootschap,
binnen één maand vanaf de datum van de publicatie
van dit gemeenschappelijk fusievoorstel op de
officiële website van de Overgenomen Vennootschap
en de openbaarmaking in de registratiedossiers van
de rechtbank, zekerheid eisen voor hun vorderingen
die op het tijdstip van die publicatie of
openbaarmaking nog niet opeisbaar zijn, indien zij
aantonen dat de voldoening van hun vorderingen
door de Fusie in het gedrang kan komen. In geval van
een geschil beslist de rechtbank die bevoegd is voor
de zetel van de Overgenomen Vennootschap over het
toekennen van het gevorderde bevel, op verzoek van
de schuldeisers dat binnen drie maanden na de
datum van publicatie of openbaarmaking van dit
gemeenschappelijk fu sievoorstel wordt ingediend.

Przejmuj4cej lub Spótki Przejmowanej, w
zale2noéci od tego, który podmiot jest stron4
danego zobowi4zania. Z Dniem Pol4czenia
wszelkie pasywa i zobowi4zania Spóiki
Przejmowanej wobec jej wierzycieli stan4 siç
pasywam i i zob ovm4zaniami Sp ólki P rz ej muj 4cej, a

byli wierzyciele Spólki Przejmowanej bçdq

uprawnieni do å4dania ich wykonaniaprzez Spólkç

Przejmujqc4.

Wierzycielom nie udziela siç Zadnych szczególnych
gwarancji anizabezpieczeír. Zgodnie z art. tz:rtzf t,
5 r BCCA, wierzyciele, ktôrzy nie sA

usatysfakcjonowani gwarancjami udzielonymi
zgodnie z art . 72:tLL paragraf dru Ei, 14" BCCA, maj4

3 miesi4ce od daty opublikowania niniejszego
wspólnego planu polqczenia w zal4cznikach do

belgijskiego Dziennika Urzçdowego na zlo2enie

wniosku o dodatkowe zabezpieczenie lub inne
zabezpieczenie ich wierzytelnoéci, które w
momencie publikacji sA znane, ale nie s4 jeszcze

wymagalne, a takZe w stosunku do ich

wierzytelnoSci, co do których zostalo wniesione

roszczenie przeciwko Spólce Przejmuj4cej w s4dzie

lub w drodze arbitraZu przed publikacj4 wspólnego
planu pol4czenia w zal4cznikach do belgijskiego
Dziennika Urzçdowego.

Zgodnie z art. 5t6'o $ z KSH wierzyciele Spólki
Przejmowanej mog4, w terminie miesi4ca od dnia
opublikowania niniejszych warunków ogólnych na

oficjalnej stronie internetowej Spólki
Przejmowanej i ujawnienia ich w aktach

rejestrowych Spólki Przejmowanej, ù4daô,

zabezpieczenia swoich roszczeír, które nie staly siç

w¡rrnagalne i wymagalne w chwili takiego

ogloszenia lub ujawnienia, jeieli wykaù4, ze

zaspokojenie ich roszczeú jest zagrozone przez

PolEczenie. W prz¡rpadku sporu, s4d wla6ciwy dla
siedziby SpóIki Przejmowanej podejmie decyzjq o

udzieleniu zabezpieczenia na wniosek wierzycieli
zlozony w terminie trzech miesiçcy od dnia
ogloszenia lub ujawnienia niniejszego wspólnego
planu pol4czenia.

Webpagina's waarop schuldeisers, werknemers en
aandeelhouders kosteloos informatie over de
voorwaarden van hun rechten kunnen verkrijgen,
zijn hierboven bij punt 3 aangegeven.

Strony internetowe, na których wierzyciele,
pracownicy, akcjonariusze i wspólnicy moga

uzyskaó bezplatne informacje na temat
przysluguj4cych im uprawnieú, zostaly wskazane

w pkt. 3 powyiej.
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16. Certificaat van naleving van de Fusie met ri6. Zaíwiadczenie o zgodno6ci pol4czenia
het Poolse recht en fi.scale opinie, cf. artikel transgranicznego z prawem polskim oraz
51612 van het CCC - verplichte procedure opinia podatkowa (por. art. 51612 KSH -

procedura obowi4zkowa)

Overeenkomstig artikel 51612 van het CCC, met
ingang van 2024, is het bestuursorgaan van de
Overgenomen Vennootschap verplicht een verzoek
in te dienen bij de registratierechtbank om een
certificaat te verkrijgen dat de naleving van de
procedure voor de grensoverschrijdende fusie met
het Poolse recht bevestigt. Gelijktijdig moet een
verzoek worden ingediend bij de bevoegde
belastingautoriteit voor de afgifte van een fiscale
opinie overeenkomstig de Wet van 29 augustus 1997

- Belastingordonnantie.

De registratierechtbank zendt het verzoek
onverwijld door naar de bevoegde
belastingautoriteit. Artikel 5o7 S l van het CCC is in
deze context niet van toepassing. Het hoofd van de
Nationale Belastingadministratie geeft, na ontvangst
van het verzoek, een opinie af. inzake de
grensoverschrijdende omzetting, fusie of splitsing
van de vennootschap. Tijdens deze procedure
onderzoekt de belastingautoriteit ook de zakelijke
rechwaardiging voor de transactie, samen met de
overgelegde documentatie.

Deze procedure is verplicht en moet worden
afgerond voordat het Poolse pre-fusiecertificaat kan
worden afgegeven. Het doel is te waarborgen dat het
fusieproces in overeenstemming is met het Poolse
recht en dat de fiscale gevolgen door de bevoegde
autoriteit worden beoordeeld.

Zgodnie z art. 5r6t2 KSH, obowi4ztj4cym od zoz4
r., Zarz4d Spólki Przejmowanej jest obowi4zany
zloityi. do s4du rejestrowego wniosek o wydanie
za6wiadczenia potwierdzaj4cego zgodnoÉó
procedury pol4czenia transgranicz\ego z prawem
polskim. Jednoczeénie naleåy zlozyô' wniosek do
wla6ciwego organu podatkowego o wydanie opinii
podatkowej zgodnie z ustaw4 z dnia z9 sierpnia
rgg7 r. - Ordynacja podatkowa.

S4d rejestrowy niezwlocznie przekazuje wniosek
do wla6ciwego organu podatkowego. Art. 5o7 5 1

KSH nie ma w tym kontek6cie zastosowania' Szef
Krajowej Administracji Skarbowej po otrzymaniu
wniosku wydaje opiniç dotycz4c4 transgranicznego
przeksztalcenia, pol4czenia lub podzialu spóÌki. W
toku tej procedury organ podatkowy bada równieä
uzasadnienie biznesowe transakcji vfi az ze zlozon4
dokumentacj4.

Procedura ta jest obowi4zkowa i musi zoslaô

zakoítczona przed rejestracj4 pol4czenia

transgranicznego. Ma to na celu zapewnienie, aby

proces pol4czenia byl zgodny z polskim prawem' a

skutki podatkowe zostaly zbadane przez wlaéciwy

organ.

17. Toegang tot documenten

De aandeelhouders van de Overnemende
Vennootschap en de Overgenomen Vennootschap en
de werknemersvertegenwoordigers, of - bij gebreke
van dergelijke vertegenwoordigers de
werknemers, hebben het recht om de volgende
documenten in te zien:

a) dit gemeenschappelijk fusievoorstel;

b) jaarrekeningen en verslagen van het
bestuursorgaan over de werkzaamheden van de
Overgenomen Vennootschap lverslagen van de raad
van bestuur van de Overnemende Vennootschap
voor de drie voorafgaande boekjaren, samen met de
controleverslagen, voor zover dergelijke
documenten zijn opgesteld;

17. Dostçp do dokumentów

Akcjonariusze Spólki Przejmuj4cej i Wspólnicy
Spótki Przejmowanej oraz przedstawiciele

pracowników - a w przypadku braku takich
przedstawicieli - pracownicy maj4 prawo do

przeglEdania nastçpuj4cych dokumentów:

a) wspólnego planu pol4czenia;

b) sprawozdañ finansowych i sprawozdai zaru4du

z dzialalnoéci Spólki Przejmowanej / sprawozdania

rady dyrektorów Spótki Przejmuj4cej za ûzy
ostatnie lata obrotowe wraz ze sprawozdaniami z
badania, jeåeli dokumenty te zostaly sporz4dzone,
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c) de fusieverslagen van de Overnemende
Vennootschap en van de Overgenomen
Vennootschap voor de werknemers;
d) opmerkingen die door de aandeelhouders,
schuldeisers en vertegenwoordigers van de
werknemers van de fuserende vennootschappen -
of, indien er geen dergelijke vertegenwoordigers zijn,
door de werknemers - over het gemeenschappelijk
fusievoorstel zijn ingediend;

e) (indien van toepassing) een opinie van
vertegenwoordigers van de werknemers - of, indien
er geen dergelijke vertegenwoordigers zijn, van de
werknemers - over het fusierverslag;

Er zijn geen minderheidsaandeelhouders in de
Overgenomen Vennootschap.

18. Pro.¡Ësco verklaring

De belastingjurisdictie op het niveau van de
Overgenomen Vennootschap met betrekking tot de
transactie berust (exclusieÐ bij Polen. Het is de
intentie om de fusie voor
inkomstenbelastingdoeleinden als fiscaal neutraal te
behandelen in overeenstemming met de Poolse
wetgeving terzake.

c) sprawozdaó na temat pol4czenia SpóÌki
Przejmujqcej i Spólki Przejmowanej
przygotowanych dla pracowników,
d) uwag zgloszonych do wspólnego planu
pol4czenia przez akcjonariuszy, wspólników,
wierzycieli i przedstawicieli pracowników
l4cz4cych siç spóIek lub w przypadku braku takich
przedstawicieli, pracowników.

e) opinii przedstawicieli pracowników lub w
przypadku braku takich przedstawicieli,
pracowników, na temat sprawozdan ia z pol4czenia,
jeieli taka opinia zostala zloùona.

W Spólce Przejmowanej nie wystçpuj4 wspólnicy
mniejszo6ciowi.

r8. Oówiadczenie dla celów podatkowych

Jurysdykcja podatkowa w odniesieniu do SpóÌki
Przejmowanej na potrzeby oceny niniejszej
transakcji przysluguje (rvylAcznie) Polsce. Strony
zaHadaj4, ùe Pol4czenie zostanie potraktowane
jako neutralne podatkowo dla celów podatku
dochodowego zgodnie z obowi4zuj4cymi
przepisami prawa polskiego.
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Opgemaakt in het Pools en Nederlands en in het
Nederlands vastgesteld door de raad van bestuur
van de Overnemende Vennootschap en in het Pools
door het bestuursorgaan van de Overgenomen
Vennootschap. De raad van bestuur van de
Overnemende Vennootschap en het
bestuursorgaan van de Overgenomen
Vennootschap erkennen elk twee exemplaren te
hebben ontvangen, rechtsgeldig ondertekend door
of namens de raad van bestuur van de
Overnemende Vennootschap en het
bestuursorgaan van de Overgenomen
Vennootschap, waarvan er één bestemd is voor
neerlegging en bekendmaking en het andere om te
worden bewaard op de zetel van de respectieve
vennootschap.

Aangenomen door de bestuursorganen van de
Overgenomen Vennootschap en de Overnemende
Vennootsch ap g I rz / zozg.

Sporz4dzono w jçzyku polskim i
niderlandzkim oîaz przyjçte w jçryku

niderlandzkim przez radç dyrektorów Spótki

Przejmuj4cej oraz wjçzyku polskim przez zarz4d

Spólki Przejmowanej. Rada dyrektorów Spólki

Przejmuj4cej i zarz4d Spólki Przejmowanej
potwierdzaj4, ze otrzymaly dwa egzemplarze

naleZycie podpisane przez lub w imieniu zarówno

rady dyrektorów Spólki Przejmuj4cej,jak i zarz4du

Spólki Przejmowanej, z których jeden jest

plzeznaczoîy do zloåenia i publikacji, a drugi ma

byó przechowywany w siedzibie danej spólki.

Przyjçto przez radç dyrektorów Spólki

Przejmuj4cej izarz4d Spótki Przejmowanej w dniu
tg/rz/zoz5r.

Ondertekend in 4 originelen Podpisane w 4 oryginalach
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BíLjlage r: tekst van de statuten van de
Overnemende Vennootschap

TITELI. RECHTSVORM - NAAM -ZETEL-
VOORWERP - DUUR

Artikel r. Rechtsvorm en naam

De vennootschap heeft de vorm van een

naamloze vennootschap en draagt de naam
"Barry Callebaut Belgium NV", ofwel afgekort
"BCB".

Deze naam moet steeds door de woorden
"naamloze vennootschap" of de afkorting "NV"
of, in het Frans, door de woorden "société
anon)rme" of de afkorting "SA" worden
voorafgegaan of gevolgd.

Artikel z. Maatschappelijke zetel

De zetel van de vennootschap ligt in het Vlaams
Gewest. De zetel van de vennootschap mag
verplaatst worden binnen de grenzen van het
Nederlandse z taalgebied, bij enkele beslissing
van de raad van bestuur, die over alle machten
beschikt om deze wijziging van zetel bekend te
maken in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

De raad van bestuur is eveneens bevoegd
kantoren, bedrijfszetels, filialen en
dochtervennootschappen in België en in het
buitenland op te richten.

De raad van bestuur kan op elk ogenblik een e-
mailadres van de vennootschap aannemen en
openbaarmaken. Elke communicatie via
dergelijk adres door de aandeelhouders wordt
geacht geldig te zijn gebeurd. De raad van
bestuur is bevoegd het e-mailadres van de
vennootschap te wijzigen.

Artikel 3. Voorwerp en bedrijvigheid

De vennootschap heeft tot voorwerp:

r/ De import, nijverheid en handel in het groot en
het Hein, alsook de export van alle
voedingsmiddelen en in het bijzonder van cacao'
chocolade, en al haar bestanddelen, het
vervaardigen, de import, de handel in het groot
en in het Hein van banketbakkerijproducten,
alsook van alle producten van publiciteit en
promotie

Zal4cznik nr 1: tekst Statutu Spótki
rejmuj4cej

TYTUL I. FORMA PRA\^¡NA - NAZWA -
SIEDZIBA - PRZEDMIOT DZIALALNOSCI _
CZASTRWANIA

Artykul r. Forma prawna i nazwa

Spólka ma formç spóIki akcyjnej i dziala pod
nazw1,,Barry Callebaut Belgium NV", w skrócie

,,BCB".

Nanra ta musi byô, zawsze poprzedzona lub
zakoúczona wyrazami,,naamloze vennootschap"
lub skrótem ,,NV" lub, w jçzyku francuskim,
wyrazami,,société anonyme" lub skrótem,,SA".

Arrykul z. Siedziba spóIki

Siedziba spótki znajduje siç w Regionie
Flamandzkim. Siedziba spólki moze zostaó
przeniesiona w granicach
niderlandzkoj ezycznego obszaru Belgii na mocy
zwyHej decyzji rady dlrektorów, który posiada
wszelkie uprawnienia do ogloszenia tej zmiany
siedziþ w zal4cznikach do Dziennika
Urzçdowego Belgii.

Rada dyrektorów jest równie2 uprawniona
do tworzenia biur, zaHadów, oddzialów i spólek
zaleznychw Belgii i za granic4.

Rada dyrektorów moåe w ka2dej chwili przyi4ô
i podaó do publicznej wiadomo6ci adres e-mail
spólki. Wszelka komunikacja kierowana przez
akcjonariusry na taki adres uwaåana jest za

vn4z4c4. Rada dyrektorów jest uprawniona do
zmiany adresu e-mail spóÌki.

ArrykuÌ 3. Przedmiot i dzialalnoóó

Przedmiotem dzialalno6ci spólki jest:

tl Import, produkcja,
i detaliczny, jak rôwnieå
åywnoéci, a w szczególnoÉci

handel
eksport
kakao,

hurtowy
wszelkiej

czekolady
i wszystkich jej sHadników; wytwarzanie,
import, handel hurtowy i detaliczny wyrobami
cukiernicz¡rmi, a takie wszelkimi artykulami
reklamowymi i promocyj nymi.

z/ De aankoop, verkoop, ruil, huur, onderhuur, z/ Kupno, sprzeda2, zamiana' wynaJery?

välorisatie, 
-omvormíng, verkaveling en podnajem, wycena, przeksztalcenie, podzial
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tegeldemaking van alle onroerende goederen, het
nemen en het afstaan van rechten van optie voor
de aankoop van onroerende goederen; het beheer
van onroerende goederen en van
immobiliënkantoren; het deskundige onderzoek
en de kantoorservice met betrekking tot
onroerende goederen; het verlenen van leningen
met of zonder hypothecaire waarborg; huizen,
villa's, appartementen en gebouwen onder het
statuut van de wet van acht juli
negentienhonderd vierentwintig betreffende de
mede-eigendom te iaten oprichten.

gl Het verwerven van deelnemingen onder
eender welke vorm in elke commerciële,
industriële of financiële onderneming, zowel
Belgische als buitenlandse; het verwerven, door
deelneming, inschrijving, aankoop, optie of ieder
ander middel, van alle maatschappelijke
aandelen, effecten, obligaties en alle waarden.

i monetyzacja wszystkich nieruchomoSci;
nabywanie i przenoszenie praw opcji na nabycie
nieruchomo íci; zarz4dzanie nieruchomoéciami
i biurami nieruchomo6ci; przeprowadzanie
ekspertyz i uslugi biurowe nni4zane
z nieruchomoéciami; udzielanie poiryczek
z zabezpieczeniem hipotecznyrn lub bez niego;
ustanawianie domów, willi, apartamentów
i budynków na podstawie ustawy z dnia 8 lipca
Lg24 r. o wspólwlasno6ci.

3/ Nabywanie udzialów w jakiejkolwiek formie
w jakiejkolwiek spólce handlowej, przemyslowej
lub finansowej, zarówno belgijskiej,
jak i zagranicznej; nabycie, poprzez udzial,
subskrypcjç, zakup, opcjç lub w jakikolwiek inny
sposób, wszystkich akcji korporacyjnych,
papierów warto6ciowych, obligacji i wszystkich
wartoSci.

De vennootschap zal haar fondsen gebruiken
voor het creëren, het beheren, het realiseren en
het liquideren van effectenportefeuilles
bestaande uit om het even welke
maatschappelijke aandelen, effecten, obligaties
en waarden, evenals voor de verwerving van
brevetten en andere intellectuele rechten die de
vennootschap mag bezitten en beheren. Zij mag
deelnemen in de oprichting, de ontwikkeling en
de vorming van alle ondernemingen.

4/ IlJet waarnemen van alle bestuursopdrachten
in andere, al dan niet verbonden,
rechtspersonen, al dan niet door middel van de
uitoefening van een mandaat als bestuurder,
volmachtdrager, lid van een directiecomité of
vereffenaar, en het uitoefenen van opdrachten en
functies die rechtsreeks of onrechtreeks met het
maatschappelijk voorwerp verband houden.

Zij zal in het algemeen alle maatregelen treffen
om haar rechten te vrijwaren en zii alle
hoegenaamde verrichtingen kunnen doen die
rechtstreeks of onrechtstreeks in verband staan
met haar maatschappelijk voorwerp.

De vennootschap kan in België en in het
buitenland, alle commerciële, industriële,
financiële, roerende of onroerende verrichtingen
uitvoeren, die rechtstreeks of onrechtstreeks in
verband staan met dit voorwerp. Zii kan
eveneens een belang nemen, bij wijze ven
inbrengen, onderschrijvingen of op iedere andere
wijze, in alle ondernemingen, verenigingen of
vennootschappen waalvan het voorwerp
gelijkaardig, overeenkomstig of verwant is met
het hare ofdie van aard zijn het voorwerp van de
vennootschap te begunstigen. Zij kan als borg
optreden voor deze vennootschappen ofhen haar

Spólka wykorzysta swoje fundusze na tworzenie,
zarz4dzanie, realizacjq i iikwidacjç portfeli
papierów warto6ciowych skladaj4cych
siç z wszelkich akcji korporacfnych, papierów
wartoSciowych, obligacji i warto6ci,
a tak2e na nabywanie patentów i innych praw
wlasnoSci intelektualnej, które spólka moie
posiadaó i któr5rmi moù.e zarz4dzaô. Moze
uczestniczyó w zakladaniu, rozwoju i tworzeniu
wszystkich spólek.

4l Wykonywanie wszystkich zadaít
administracyjnych w innych podmiotach
prawnych, niezaleinie od tego, czy sA one
powiqzane, czy nie, poprzez wykonywanie
mandatu dyrektora, pelnomocnika, czlonka
komitetu wykonawczego lub likwidatora, oraz
wykonywanie zadaú i funkcji bezpoérednio lub
p o6rednio rwi4zany ch z cel em ko rp oracyj n1'rn.

Co do zasady, Spólka podejmie wszelkie 6rodki
w celu ochrony swoich praw i bçdzie prowadzió
wszelkie operacje bezpo6rednio lub po3rednio
zvm4zane z jej celem korporacyjnym.

Spólka moie wykonywaó wszelkie operacje
handlowe, przemyslowe, finansowe, dotycz4ce
aktywôw trwaþch lub obrotowych, zarówno
w Belgii, jak i za granicq, bezpoérednio
lub poérednio zvm4zane z tym celem. MoZe ona
równieZ osi4gaó zyski poprzez wklady,
subskrypcje lub w jakikolwiek inny sposób,
we wszystkich przedsiçbiorstwach,
stowarzyszeniach lub spólkach, których cel jest
podobny, odpowiadaj4cy lub rwi4zany z jei
wlasnym celem lub które mog4 przyc4rnió siç do
realizacji celu spólki. Moie dzialaô, jako
porçczyciel dla tych firm lub udzielaé im
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Artikel4. Duur Artykul 4.Czas trwania

De vennootschap bestaat voor onbepaalde duur. Spólka zostala zavn4zana na czas nieoznaczony

Spólka moie ulec ronvi4zaniu wyl4cznie wol4
akcjonariuszy, na mocy uchwaly walnego
zgromadzenia podjqtej z zachowaniem
szczegôlnych przepisów ustawowych, w tym
szczegôlnych wymogów dotycz4cych lcworum
i wiçkszoéci, naloZonych przez prawo dla zmiany
statutu. Niniejsze postanowienie nie narusza
prawa akcjonariuszy, kt1rzy, reprezentuj 4c j edn4
czwart4 oddanych glosów na walnYm
zgromadzeniu, decyduj4 o rcrwi4zaniu spólki,
jezeli aktywa netto spólki, w wyniku
poniesionych strat, spadly poni2ej jednej
cnvartej kapitalu.

TYTUL II. KAPITAT- I AKCJE

aval verlenen, voorschotten of kredietopeningen
verlenen, hypothecaire of andere waarborgen
verstrekken.

Zijkanslechts door de wü van de aandeelhouders
ontbonden worden bij besluit van de algemene
vergadering genomen met inachtneming van de
bijzondere wettelijke voorschriften terzake en
van de bijzondere aanwezigheidsen
meerderheidsvereisten die door de wet worden
opgelegd voor een statutenwijziging. Deze
bepaling tast het recht niet aan van de
aandeelhouders die met één/vierde van de
uitgebrachte stemmen op de algemene
vergadering beslissen tot ontbinding van de
vennootschap indien het netto-actief van de
vennootschap gedaald is, als gevolg van de
geleden verliezen, tot beneden één/vierde van
het kapitaal.

TITEL II. KAPITAAL ENAANDELEN

Artikel5. Kapitaal

Het geheel geplaatste maatschappelijk kapitaal
van de vennootschap bedraagt tweehonderd
eenenzestig miljoen vijfhonderd eenentwintig
duizend vijfhonderd vierenveertig euro
(C z6r.5zr.544,oo) en is verdeeld
in éénenzestigduizend tweehonderd
negenentachtig (6r.zBg) aandelen op naam
zonder nominale waarde.

Artikel 6. Aflossing van het kapitaal

De algemene vergadering kan bij gewone
meerderheid besluiten over te gaan tot aflossing
van het geplaatste kapitaal, met het gedeelte van
de uitkeerbare winst, als omschreven in artikel
gg dat de bestemming van de winst regelt.

Alleen volledig afbetaalde kapitaalaandelen
kunnen worden afgelost. De afte lossen aandelen
worden bij lottrekking bepaald en worden a pari
terugbetaald.

De afgeloste aandelen worden vervangen door
bewijzen van deelgerechtigdheid.

De aandeelhouder wiens aandelen zijn afgelost
behoudt zijn rechten in de vennootschap met
uitzondering van het recht op terugbetaling van
de inbreng, en met uitzondering van het recht op
uitkering van een eerste dividend op niet
afgeloste aandelen.

gwaran cj i, zaliczek lub linii kred¡owych, a Takùe
udzielaó kred¡ów hipotecznych lub innych
papierów warto6ciowych.

Artykul5. Kapital

Pelny wplacony kapital zakladowy spóÌki wynosi
dwie6cie sze6ódziesi4t jeden milionów piçóset
dwadzie6cia jeden tysiçcy piçóset czterdzieéci
cztery euro (z6r.5zt.S44,oo €) i jest podzielony
na sze6ódziesi4t jeden tysiçcy dwieócie
osiemdziesi4t dziewiçó (6r.z8g) akcji imiennych
bez warto6ci nominalnej.

Arrykul 6. Umorzenie kapitalu

Walne zgromadzenie moie zwyklE wiçkszoéci4
glosów podj4ó decyzjç o umorzeniu wplaconego
kapitalu z wykorzystaniem czçéci zysku
pÍzeznaczonego do podzialu, zgodnie z zasadami
okreélonymi w artykule 33.

Umorzone mog4 byó wyl4cznie akcje w pelni
oplacone. Akcje przeznaczone do umorzenia s4

okre6lane drog4 losowania i podlegaj4 nabyciu po
wartoóci nominalnej.

Umorzone akcje s4 zastçpowane éwiadectwami
udzialowymi.

Akcjonariusz, którego akcje zostaþ umorzone'
zachowuje swoje prawa w spólce, z wyj4tkiem
prawa do zwrotu wHadu oraz prawa do wyplaty
pierwszej dyrnridendy od akcji nieumorzonych.
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Hetbedrag daarvan is bepaald in zelfde artikel3z
dat de bestemming van de winst regelt.

Artikel T. Aandelen

De aandelen luiden op naam. Het
aandeelhouderschap wordt verplicht
aangetekend in een register van aandeelhouders.

Dit register wordt gehouden conform de
bepalingen van artikel 7:zB e.v. van het Wetboek
van Vennootschappen en Verenigingen.

Het wordt bewaard op de zetel van de
vennootschap en is daar ter inzage van de
aandeelhouders vanaf de datum der aantekening'

Het aandelenregister kan gehouden worden in
elektronische vorm.

De gedateerde inschrijving in dit register geldt
als bewijs van eigendom van het aandeel of
aandelenpakket. Zij geschiedt door vermelding,
per aandeelhouder, van zijn identiteit, het getal
en de aard van zijn aandelen, de gedane
stortingen, de overgangen met hun datum.

In voorkomend geval wordt in het register de
vermelding opgenomen dat de aandelen niet
stemgerechtigd zijn of dat het stemrecht eraan
verbonden is geschorst.

Indien de eigendomsrechten met betrekking tot
een aandeel of aandelenpakket gesplitst zijn in
bloot-eigendom en wuchtgebruik, worden de
bloot-eigenaar(s) en de wuchtgebruiker(s)
afzonderlijk ingeschreven met vermelding van
hun respectief eigendomsrecht op het aandeel of
het aandelenpakket.

Behoort een aandeel of aandelenpakket aan
meerdere personen in onverdeeldheid toe dan
wordt aangegeven welke persoon tegenover de
vennootschap de rechten verbonden aan dit
aandeel of aandelenpakket uitoefent.

Behoren aandelen tot het gemeenschappelijk
vermogen dat tussen echtgenoten bestaat, dan
oefent deze der echtgenoten op wiens naam de
aandelen zijn ingeschreven in het
aandelenregister alleen en zonder inmenging van
de andere echtgenoot, alle daaraan verbonden
lidmaatschapsrechten uit.

Indien de uitoefening van de rechten verbonden
aan een aandeel ofaandelenpakket zijn geschorst
ofindien de aandelen rechtens van onwaarde of
vernietigd zijn wordt dit met opgave van de
datum en de oorzaak van de schorsing of de
nietigheid aangetekend in het register.

Ich lnvotajest okre6lona w artykule 32, który
reguluje przeznaczenie zysku.

Artykul 7. Akcje

Akcje maj4 charakter imienny. Posiadanie akcji
podlega obowi4zkowej rejestracji w rejestrze
akcjonariuszy.

Rejestr ten jest prowadzony zgodnie z przepisami
artykulu 7:zB i nast. Kodeksu Spólek
i Stowarzyszeri.

Rejestr jest przechowywany w siedzibie spólki
i dostçpny do wglqdu przez akcjonariuszy od daty
wpisu.

Rejestr akcjonariuszy moze byó prowadzony
w formie elektronicznej.

Datowany wpis do tego rejestru stanowi dowód
wlasnoóci akcji lub pakietu akcji. Tre6ó wpisu
obejmuje wskazanie, dla kaZdego akcjonariusza,
jego toisamoSci, liczby i rodzaju posiadanych
akcji, dokonanych wplat, przeniesierî wraz z ich
dat4.

W odpowiednim przypadku, w rejestrze
zamieszcza siç informacjç, ze akcje nie daj4
prawa glosu lub 2e prawo glosu z nimi zwi4zane
jest zawieszone.

Jeùeli prawa wlasnoóci dotycz4ce akcji lub
pakietu akcji sA podzielone na wlasnoéó
i uåytkowanie, wla6ciciel(e) i uzytkownik(cy)
s4 wpis¡rwani oddzielnie z okre6leniem ich
odpowiedniego prawa wiasnoéci do akcji lub
pakietu akcji.

Jeåeli akcje lub pakiet akcji naleå4 do kilku osób
we wspólwlasno6ci, wskazuje siç, która osoba
wobec spótki wykonuje prawa rwi4zane zT4 akcj4
lub pakietem akcji.

Jeåeli akcje nalei4 do wspólno6ci maj4tkowej
istniej4cej miçdzy mal2onkami, wówczas ten
z malzonkôw, na którego nann¡isko akcje s4

zarejestrowane w rejestrze'akcjonariuszy,
wykonuje samodzielnie i bez udzialu malåonka,
wszelkie zwi4zane z nimi prawa czlonkowskie.

Jeieli wykonywanie praw zvn4zanych z akcj4lub
pakietem akcjijest zawieszone lubjeieli akcje s4

þrawnie bezr¡¡artoéciowe lub uniewaånione, fakt
ten, wraz z podaniem daty i ptzycryny
zawieszenia lub niewa2no6ci, jest odnotowywany
w rejestrze.
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Evenzo wordt van zodra de vennootschap kennis
krijgt van overeenkomsten of feiten die de vrije
overdracht van een aandeel of aandelenpakket
beperken, zoals ingeval van inpandgeving of
verlening van een optie tot aankoop of
inbeslagname, deze beperking aangetekend in
het register. De inschrijving van de
aandeelhouder vermeldt zijn volledig adres.

De aandeelhouders zljn verplicht elke
adreswijziging schriftelijk of per email (indien
van toepassing) ter kennis te brengen van de
vennootschap. Alle mededelingen die de
vennootschap aan de aandeelhouder te doen
heeft worden rechtsgeldig aan het in het
aandelenregister opgenomen adres betekend. De
aandeelhouder kan de vennootschap op elk
ogenblik een emailadres meedelen om met hem
te communiceren. Elke communicatie op dit e-
mailadres wordt geacht geldig te zijn gebeurd. De
vennootschap kan dit adres gebruiken tot aan de
mededeling door de betrokken aandeelhouder
van een ander e-mailadres of van zijn wens niet
meer per e-mail te communiceren.

Elke aantekening in het register wordt verricht
door de gedelegeerd bestuurder of de persoon
daartoe aangewezen door de raad van bestuur.

Certificaten van inschrijvingen kunnen aan de
aandeelhouders gegeven worden. Het zijn geen
aandeelbewijzen en zij mogen niet aan order of
aan toonder overdraagbaar gemaakt worden.

Artikel B. Benoeming en ontslag van
bestuurders

De vennootschap wordt bestuurd door een raad
van bestuur samengesteld uit ten minste drie
bestuurders, al dan niet aandeelhouders van de
vennootschap. De bestuurders worden benoemd
door de algemene vergadering.

Indien en zolang de vennootschap minder dan
drie aandeelhouders heeft, mag de raad van
bestuur bestaan uit twee bestuurders. Zolang de
raad van bestuur tweehoofdig is, verliest elke
bepaling die aan een lid van de raad van bestuur
een doorslaggevende stem toekent, van
rechtswege haar werking.

De duurvan hun opdracht mag de zes jaar niet te
boven gaan.

Hun opdracht eindigt bij de sluiting van de
jaarvergadering.

Podobnie, gdy spólka uzyska wiedzç o umowach
lub okoliczno6ciach ograniczaj4cych swobodne
przeniesienie akcji lub pakietu akcji, takich jak
zastaw lub udzielenie opcji zakupu lub zajçcie,
ograniczenie to jest odnotowywane w rejestrze.
Wpis akcjonariusza zawiera jego pelny adres.

Akcjonariusze sq zobowi4zani do pisemnego
lub e-mailowego (je6li doffczy) zawiadomienia
spótki o kaidej zmianie adresu. Wszelka
komunikacja, któr4 spólka kieruje do
akcjonariusza, jest skutecznie dorçczana na adres
wpisany do rejestru akcjonariuszy. Akcjonariusz
moåe w kaidej chwili podaó spólce adres e-mail
do komunikacji z nim. Wszelka komunikacja
na ten adres e-mail uwaåana jest za skuteczn4.
SpóÌka moie korzystaó z lego adresu
do momentu, gdy dany akcjonariusz zawiadomi
o zmianie adresu e-mail lub o swojej woli
zaprzestania komunikacji e-mailowej.

Kaådy wpis do rejestru jest dokony,rrany przez
dyrektora delegowanego lub osobç wyznaczon4
do tego cehprzez radç dyrektorów.

Akcjonariuszom mog4 byó wydawane cert¡rfikaty
rejestraryjne. Nie sA one dowodami akcji i nie
mog4 byó przenoszone na zlecenie ani na
okaziciela.

Arrykul B. Powolywanie i odwolywanie czlonków
rady dyrektorów.

SpóÌka zarzqdza rada dyrektorów sHadaj4ca
siç z co najmniej trzech dyrektorów, bqd4cymi
iub niebqd4cymi akcjonariuszami spólki'
Czlonkowie rady dyrektorów s4 powolywani
przez walne zgromadzenie.

Jeieli i dopóki spóIka ma mniej niå trzech
akcjonariuszy, rada dyrektorów moZe sHadaó
siç z dwóch czlonków rady dyrektorów. Dopóki
rada dyrektorów jest dwuosobowa, postanowieú
przyznaj4cych czlonkowi rady dyrektorów
decyduj4cego glosu nie stosuje siç.

Czas trwania kadencji rady dyre}torów nie moZe
pr zelt o czy ô, sze6 ciu lat.

Kadencja rady dyrektorów koñczy siç wraz z

zamkniçciem rocznego walnego zgromadzenia.

TITEL III. BESTUUR, TYTUL TII..ZA3.7-LD, REPREZENTACJA I
VERTEGENWOORDIGING EN CONTROLE KONTROI.A'
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De bestuurders kunnen te allen tijde door de
algemene vergadering worden ontslagen.

Aftredende bestuurders zijn herbenoembaar.

Ieder lid van de raad van bestuur kan ontslag
nemen door schriftelijke kennisgeving aan de
raad.

Indien een rechtspersoon tot bestuurder wordt
benoemd dan moet die rechtspersoon een vaste
vertegenwoordiger aanduiden om haar in de
uitoefening van dit mandaat te
vertegenwoordigen. Deze vaste
vertegenwoordiger moet een natuurlijke persoon
zijn en aandeelhouder, lid van het bestuur of
werknemer van de rechtspersoon-bestuurder en
mag niet in eigen naam in de raad van bestuur
zetelen.

De raad kiest onder zijn leden een voorzitter. De
raad van bestuur vergadert na oproeping door de
voorzitter zo dikwijls als het belang van de
vennootschap het vereist en bovendien binnen
veertien dagen na een daartoe strekkend verzoek
van twee bestuurders.

De raad wordt voorgezeten door de voorzitter of,
indien geen voorzitter werd benoemd of ingeval
van afwezigheid van de voorzitter, door het lid
van de raad dat bij gewone meerderheid wordt
aangeduid om de vergadering voor te zitten.

De raad van bestuur kan telefonisch gehouden
worden, via videoconferentie of via andere
telecommunicatiemiddelen.

Czlonkowie rady dyrektorów mog4 byó w kaZdej
chwili odwolani przez walne zgromadzenie.

Ustçpuj4cy czlonkowie rady dyrektorôw mogE
byó ponownie powolani.

Kaådy czlonek rady dyrektorów mo2e zloiryê,

rezygnacjç poprzez zloàenie radzie dyrektorów
pisemnego o6wiadczenia.

Jeåeli na czlonka rady dyrektorów powolana
zostanie osoba prawna, wówczas ta osoba
prawna musi wyznaczyó stalego przedstawiciela
do reprezentowania jej w r,vykonywaniu tego
mandatu. Taki staly przedstawiciel musi byó
osob4 fizyczn4 i akcjonariuszem, czlonkiem rady
dyrektorów lub pracownikiem osoby prawnej
pelni4cej funkcjç czlonka zarz4du i nie moie
zasiadaó w radzie dyrektorów we wlasnym
imieniu.

Rada dyrektorów wybiera spo6ród swoich
czlonków przewodnicz4cego. Rada dyrektorów
zbiera siç po zr¡¡olaniu przez przewodnicz4cego
tak czçsto, jak wyrnaga tego interes spólki, a
ponadto w ci4gu czternastu dni od wniosku w tej
sprawie zlo2onego przez dw'ôch czlonków rady
dyrektorów.

Radzie dyreltorów przewodniczy
przewodnicz4cy lub, w prz5padku braku
powolania przewodnicz4ce1o lub w pr4rpadku
jego nieobecno6ci, czlonek rady dyrektorów
wznaczoîy zwykl4 wiçkszo3ci4 glosów do
przewodniczenia posiedzeniu.

Posiedzenia rady dyrektorów mogq byô
prowadzone telefonicznie, za poSrednictwem
wideokonferencji lub innych érodków
telekomunikacyjnych.

Artikel9. Vacature Artykul g. Wakat

Een bestuurder is verplicht na zijn ontslag zijn Czlonek rady dyrektorów po rezygnacji jest
opdracht verder te vervullen totdat zobovm4zany do dalszego pelnienia swojej
rêaeryterwiize in zijn vervanging kan worden funkcji, dopóki nie zostanie w sposób rozs4dny
voorzien. zapewnione jego zastçpstwo.

Wanneer een plaats van bestuurder openvalt, en W prz¡rpadku gdy stanowisko czlonka rady
de raad drie of meer leden telt, zljn de dyrektorów zostanie zwolnione, a rada
overblijvende bestuurders samen bevoegd om dyreltorów liczy trzech lub wiçcej czlonków,
voorlopigindevacaturetevoorzien. pozostali.czlonkowie rady dyrektorów sa

uprawnieni do tymczasowego obsadzenia
wakatu.

In dat geval zal de algemene vergadering in haar W takim prz5rpadku walne z9romadzenie na
eerstvolgende bijeenkomst de vaste benoeming swoim najbliZsrym zgromadzeniu dokona stalego
doen. powolania.

Artikel ro. Vergadering van de raad van bestuur Artykut ro. Posiedzenia rady dyreltorów
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De vergadering wordt gehouden op de zetel van
de vennootschap of op enige andere plaats,
aangewezen in de oproepingsbrief.

Artikel rr. Besluitvorming

De raad van bestuur kan slechts beraadslagen en
besluiten, wanneer ten minste de meerderheid
van zijn leden aanwezig of vertegenwoordigd is
op de vergadering.

Bij staking van stemmen heeft de bestuurder die
de vergadering voorzit, beslissende stem.

De bestuurder die belet is, kan bij eenvoudige
brief, telefax of E-mail volmacht geven aan een
van zijn collega's van de raad, maar slechts voor
één vergadering.

Nochtans kan een bestuurder slechts é,ên

medelid van de raad vertegenwoordigen.

De beslissingen worden genotuleerd in een
daartoe bijgehouden register, dat telkens door de
aanwezige bestuurders wordt ondertekend.

De besluiten van de raad van bestuur kunnen,
worden genomen bij eenparig schriftelijk
akkoord van de bestuurders.

De beslissingen worden genomen bij gewone
meerderheid.

Artikel rz. Salaris - tantièmes

Ambtshalve is voor de uitoefening van de
opdracht van bestuurders geen salaris voorzien,
evenmin voordelen in natura.

Nochtans kan hen, bij beslissing van de algemene
vergadering waarbij duidelijk bepaald wordt voor
welke bestuurders en voor welke periode,
onverminderd devergoedingvan hun kosten, een
bezoldiging worden toegekend, waarvan het
bedrag door de algemene vergadering wordt
vastgesteld en dat ten laste komt van de
algemene kosten van de vennootschap.

Artikel 13. Intern bestuur - beperkingen

De raad van bestuur is bevoegd om alle
handelingen van intern bestuur te verrichten die
nodig of dienstig zijn tot verwezenlijking van het
voorwerp van de vennootschap, met

Posiedzenie odbywa siç w siedzibie spólki lub w
innym miejscu wskazan¡rm w zawiadomieniu o
zwolaniu.

Arrykul rr. Podejmowanie uchwal

Rada dyrektorów moie obradowaó i podejmowaó
uchwaly wyl4cznie wtedy, gdy obecna lub
reprezentowana na posiedzeniu jest co najmniej
wiçkszo6ó jej czlonków.

W prz¡rpadku równoéci glosów, czlonkowi rady
dyrektorów przewodniczAcemu posiedzeniu
przysluguj e glos decyduj 4cy.

Czlonek rady dyrektorów, który jest nieobecny,
moåe udzieliô pelnomocnictwa jednemu
z pozostalych czlonków za poérednictwem
zwyklego listu, telefaksu lub wiadomoéci e-mail,
takie pelnomocnictwo moze obejmowaô
umocowanie do reprezentacji w zakresie tylko
jednego posiedzenia.

Przy cr¡m,czlonek rady dyrektorów moze dzialaé,
w imieniu tylko jednego innego czlonka rady
dyrektorów.

Decyzje s4 protokolowane w przeznaczonym do
tego rejestrze, który jest kaidorazowo
podpisywany przez obecnych czlonków rady
dyrektorów.

Uchwaly rady dyrektorów mog4 byô
podejmowane na mocy jednomyélnej pisemnej
zgody czlonków rady dyrektorów.

Decyzle s4 podejmowane zwykl4 wiçkszo6ci4
glosów.

Artykul rz. Wynagrodzenie - tantiemy

Co do zasady,w zvn4zkttzwykonywaniem funkcji
czlonka rady dyrektorów nie przewiduje siç
wynagrodzenia ani ówiadczeñ w naturze.

Przy crjtÍn? na mocy uchwaly walnego
zgromadzenia, jasno okre6laj4cej, dla których
czlonków rady dyrektorów i na jaki okres, bez
uszczerbku dla a,wotu ich kosztów, moåe im
zostaó przyznane wlmagrodzenie, którego
wysoko6ó ustala walne zgromadzenie, a które
obci4za ogólne koszty spólki.

Artykul tg. Zarz4dzanie wewnçtrzne -
ograniczenia

Rada dyrektorów jest uprawniona do
wykonywania wszelkich czynno6ci nr"yklego
zarz4drt, które s4 niezbçdne lub przydatne do
realizacji przedmiotu dzialalno3ci spólki, z
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uitzond.ering van die handelingen waarvoor wyjEtkiem tych c4mnoéc| do których zgodnie z

volgens de wet alleen de algemene vergadering prawem uprawnione jest wyl4cznie walne
bevoegd is. zgromadzenie.

Rada dyrektorów jest uprawniona do wydawania
regulaminu wewnçtrznego zgodnie z artykulem
z:59 Kodeksu Spólek i Stowarzyszeú.

Tak dlugo jak czlonkowie rady dyrektorów
tworzq organ kolegialny, obowi4zuj4 ich
obowi4zki wynikaj4ce z kolegialnego
zarz4dzania, w szczególno6ci konsultacje,
kierownictwo i nadzór. Bez tszezerbku dla tych
obowi4zków, czlonkowie rady dyrektorów mog4
dokonaó podzialu zadaí zar z4dczy ch.

Zodanige verdeling van taken kan aan of door Taki podzial zadañ. nie moie byó skuteczny

derden niet worden tegengeworpen. wzglçdem osób trzecich.

Artykul t4. Zewngtrzne uprawnienia do
reprezentacji

Rada dyrektorów reprezentuje spólkç jako organ
kolegialny we wszystkich czynnoóciach s4dowych
i pozas4dowych. Dziala wiçkszo3ci4 glosów
swoich czlonków.

De raad van bestuur is bevoegd om een intern
reglement uit te vaardigen conform artikel z:59
van het Wetboek van Vennootschappen en
Verenigingen

Zodra en zolang de bestuurders een college
vormen gelden voor hen de verplichtingen die
voortvloeien uit collegiaal bestuur, met name
overleg, leiding en toezicht. Onverminderd deze

verplichtingen, kunnen de bestuurders de
bestuurstaken onder elkaar verdelen

Artikel 14. Externe
vertegenwoordigingsbevoegdheid

De raad van bestuur vertegenwoordigt de
vennootschap als college in alle handelingen in
en buiten rechte. Zii handelt door de
meerderheid van haar leden.

Onverminderd (Ð de algemene
vertegenwoordigingsmacht van de raad van
bestuur als college, (ii) de vertegenwoordiging in
het kader van het dagelijks bestuur zoals
voorzien in artikel t6.a/ en de
vertegenwoordiging door bijzondere
volmachthouders zoals voorzien in artikel r6.c/,
wordt de vennootschap ten aanzien van derden
in feite en in rechte rechtsgeldig verbonden door
twee bestuurders die gezamenlijk optreden.

Indien de vennootschap een mandaat
(zaakvoerder, bestuurder, vereffenaar) uitoefent
in een andere vennootschap, dan wordt zij in de
uitoefening van dit mandaat enkel geldig
vertegenwoordigd door de daartoe aangestelde
vaste vertegenwoordiger, die dient te voldoen
aan de voorwaarden uiteengezet in artikel B in
fine hiervoor.

Artikel r5. Bekendmaking van benoeming of
ambtsbeëindiging van bestuurders

De benoeming van de leden van de raad en hun
ambtsbeëindiging worden openbaar gemaakt
door neerlegging in het vennootschapsdossier ter
griffie van de ondernemingsrechtbank van een
uittreksel uit het benoemingsbesluit, en van een
afschrift daarvan bestemd om in de bijlagen van
het Belgisch Staatsblad te worden
bekendgemaakt.

Bez uszczerbku dla (i) ogólnych uprawnieú do
reprezentacji rady dyrektorów jako organu
kolegialnego, (ii) reprezentacji w ram ach zarz4dt
bieZ4cego, o której mowa w artykule r6.af , oraz
reprezentacji przez szczególnych
pelnomocników, o której mowa w artykule r6.c/,
spólka jest skutecznie reprezentowana wzglçdem
osób trzecich, co do oéwiadczei woli i wiedzy,
przez dwóch czlonków rady dyrektorów
dzialajqcych l4cznie.

Jeieli spólka pelni mandat (dyrektora, czlonka
zarz4da,likwidatora) w innej spólce, wówczas w
wykonywaniu tego mandatu jest ona wa2nie
reprezentowana wyl4cznie przez wyznaczonego
w tym celu stalego przedstawiciela, który musi
spelniaó warunki okre6lone w artykule B in fine
powyåej.

Arrykul 15. Ogloszenie powolania lub
zakoiczeniakadencji czlonków rady dyrektorów

Powolanie czlonków rady dyrektorów i
zakoúczenie ich kadencji s4 podawane do
publicznej wiadomoóci poprzez zlozenie w aktach
spótki w rejestrze s4du gospodarczego wyciqgu z

uchwaþ o powolaniu oraz jej kopii przeznaczonej
do ogloszenia w zal4cznikach do Dziennika
Urzqdowego Belgii.
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Uit die stukken moet in ieder geval blijken of de
personen die de vennootschap
vertegenwoordigen, de vennootschap ieder
afzonderlijk, gezamenlijk, dan wel als college
verbinden.

Artikel 16. Dagelijks bestuur - auditcomité -
adviserende comités - bijzondere volmachten

a/ Dagelijks bestuur

Het dagelijks bestuur en de
vertegenwoordigingsbevoegdheid
dienaangaande kunnen worden toevertrouwd
aan een college van twee of meer personen (al
dan niet lid van de raad van bestuur) die
handelen als orgaan van de vennootschap.

Het dagelijks bestuur omvat alle handelingen en
de beslissingen die niet verder reiken dan de
behoeften van het dagelijks leven van de
vennootschap, evenals de handelingen en de
beslissingen die om reden van het minder belang
dat ze vertonen of omwille van hun spoedeisend
karakter de tussenkomst van de raad van
bestuur, de enige bestuurder of de directieraad
niet rechtvaardigen. De raad van bestuur stelt de
personen belast met het dagelijks bestuur aan en
legt de voorwaarden vast van hun aanstelling.

Indien een orgaan van dagelijks bestuur werd
aangesteld, kunnen twee leden ervan
gezamenlijk handelend de vennootschap
vertegenwoordigen in zaken die tot de
bevoegdheid van het dagelijks bestuur behoren.

b/ Auditcomité - adviserende comites

In het geval dat een commissaris moet worden
aangesteld, kan door de raad van bestuur in zijn
midden overeenkomstig artikel 7:98 e.v. van het
Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen
een auditcomité worden opgericht. Het
auditcomité zal meer bepaald toezicht houden op
het adequaat karakter van de boekhoudkundige
normen gehanteerd door de vennootschap, de
mogelijke problemen verbonden aan de interne
controle en de kwaliteit van de financiële
informatie. Het zal bovendien belast zijn met het
verzekeren van een permanente opvolging van de
taken uitgevoerd door de commissaris. Tevens
kan binnen de raad van bestuur worden
overgegaan tot de oprichting van één of meer
adviserende comités, waarvan de raad van
bestuur de samenstelling en opdrachten
omschrijft.

c/ Bijzondere volmachten

Z tych dokumentów musi w ka2dym przypadku
wynikaó, czy osoby reprezentuj4ce spóIkq
reprezentuj4 spóÌkç indywidualnie, L1cznie, czy
te2 jako organ kolegialny.

ArtykuÌ r6.Zarz4dbiei4cy - komitet aud¡u -
komitety doradcze - pelnomocnictwa szczegílne

a/Zan4dbiez4cy

Zarz4dbieù4cy i zvn4zane z nim uprawnienia do
reprezentacji mog4 byó powierzone kolegium
dwóch lub wiçcej osób (bçdacych lub nie
czlonkami rady dyrektorów), które dzialaj4 jako
organ spóiki.

Zarz4d biez4cy obejmuje wszelkie czynnoéci i
decy4e, które nie wykraczaj4 poza zakres
n'.yHego zarz4da, a tak2e czynnoSci i decyzje,
które ze wzglçdu na ich mniejsze znaczenie lub
pilny charakter nie uzasadniaj4 interwencji
zarz4dr, jedynego czlonka rady dyrektorów lub
rady dyrektorów. Rada dy'rektorów powoluje
osoby odpowiedzialne za zarz4dbiei:4cy i okre6la
warunki ich powolania.

Jeieli powoÌano organ zarz4dtt bie24cego, dwóch
jego czlonków, dzialaj4cych l4cznie, moì'e
reprezentowaó spóIkç w sprawach naleå4cych do
kompetencj i zarz4dt bieå4cego.

b/ Komitet aud¡u - komitety doradcze

W prz¡rpadku konieczno6ci powolania rewidenta,
rada dyrektorów mo2e, zgodnie z artykulem 7:98
i nast. Kodeksu Spólek i Stowarzyszeú, utworzyó
w swoim gronie komitet aud¡u. Komitet aud¡u
bçdzie w szczególnoéci nadzorowal adekwatno6ó
norm rachunkowoéci stosowanych przez spólkç,
moiliwe problemy zvm4zane z kontrol4
wewnçtrzn4 oraz j ako6ó informacji fi nansowych.
Bçdzie ponadto odpowiedzialny za zapewnienie
stalego monitorowania zadari wykonywanych
przez rewidenta. Ponadto, w ramach rady
dyrektorów moåna utworzyé jeden lub wiçcej
komitetów doradczych, których sHad i zadania
okre6la rada dyrektorów.

c/ Pelnomocnictwa szczegôlne
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Artikel 17. Tegenstrijdig belang

Dopuszczalne s4 wyl4cznie pelnomocnictwa
szczeg1lne i ograniczone, dotyczqce okreÉlonych
lub powtarzaj4cych siç okre6lonych czynno3ci
prawnych. Pelnomocnicy reprezentuj4 spólkç w
granicach udzielonego im pelnomocnictwa, bez
uszczerbku dla odpowiedzialno6ci czlonków rady
dyrektorów w prrypadku przekroczenia
pelnomocnictwa.

Artykul r7. Konflikt interesów

Wanneer een bestuurder rechtstreeks of Jeircli czlonek rady dyrektorów ma bezpo6redni

Het orgaan dat overeenkomstig de voorgaande
artikelen de vennootschap vertegenwoordigt,
kan gevolmachtigden van de vennootschap
aanstellen.

Alleen bijzondere en beperkte volmachten voor
bepaalde of voor een reeks bepaalde
rechtshandelingen zijn geoorloofd. De
gevolmachtigden verbinden de vennootschap,
binnen de perken van de hun verleende
volmacht, onverminderd de
verantwoordelijkheid van de bestuurders in geval
van overdreven volmacht.

onrechtstreeks een belang van
vermogensrechtelijke aard heeft dat strijdig is
met een beslissing of een verrichting die behoort
tot de bevoegdheid van de raad van bestuur moet
hij dit meedelen aan de andere bestuurders voor
de raad van bestuur een besluit neemt.

Aan de commissaris(sen) wordt een vaste
bezoldiging toegekend waarvan het bedrag, voor
de duur van de opdracht, bij de aanvang wordt
bepaald bij besluit van de algemene vergadering.
Dit bedrag kan slechts met instemming van
partijen worden gewijzigd. Daarbuiten mogen de
commissarissen geen enkel voordeel, in welke
vorm ook, van de vennootschap ontvangen.

TITEL IV. ALGEMENE VERGADERING

Artikel zo. Gewone, bijzondere en buitengewone
algemene vergadering - bevoegdheid

De gewone algemene vergadering van de
aandeelhouders, jaarvergadering genoemd, moet
ieder jaar worden bijeengeroepen op de derde

Organ, który zgodnie z poprzednimi artykulami
reprezentuje spólkç, moze powoll'waó
pelnomocników spólki.

lub po6redni interes o charakterze maj4tkowym,
który jest spzeczny z decyzl4 lub transakcj4
nalei4c4 do kompetencji rady dyrektorów, musi
on poinformowaó o g'rn innych czlonków rady
dyrektorów przed podjçciem decyzji przez radç
dyrektorów.

Artykul 18. Kontrola

Kontrola stanu finansowego, rocznego
sprawozdania finansowego i regularno6ci
operacji jest powierzona jednemu lub kilku
rewidentom, wybranym spo6ród czlonków Izby
Rewidentów Gospodarczych, l<t6rzy sa
powolywani na odnawialn4 kadencjç trzyletni4
przez walne zgromadzenie, które równie2 ustala
ich wynagrodzenie. Jeåeli rewident nie zostanie
powolany, wówczas kaidy akcjonariusz
indywidualnie posiada uprawnienia do badania i
kontroli na takich samych zasadach co rewident.

Bieglemu rewidentowi (rewidentom)
przyznawane jest stale wynagrodzenie, którego
wysokoéô, na czas trwania kadencji, jest
pocz4tkowo ustalana uchwal4 walnego
zgromadzenia. Kwota ta moie byó zmieniona
wyl4cznie za zgod4 stron. Poza tym, rewidentom
nie wolno otrz5rmywaó od spólki Zadnych
korzyéci, niezaleinie od formy.

TYTUL IV. WAINE ZGROMADZENIE

Artykul zo . Zvry czajne, nadzwyc zaine i specj alne
walne zgromadzenie - kompetencje

Zwyczajne walne zgromadzenie akcjonariuszy,
Twane walnym zgromadzeniem rocznym, musi
byô zwol¡nvane ka2dego roku w trzeci

Verder wordt gehandeld conform de wettelijke Dalsze dzialania s4 podejmowane zgodnie..z
voorschriften terzake. obowi4zuj4cymi przepisami prawa w tej kwestii.

Artikel rB. Controle

De controle op de financiêle toestand, op de
jaarrekening en op de regelmatigheid van de
verrichtingen, wordt aan é,én of meer
commissarissen opgedragen, gekozen onder de
leden van het instituut der bedrijfsrevisoren, die
benoemd worden voor een hernieuwbare termijn
van drie jaar door de algemene vergadering, die
tevens hun bezoldiging vaststelt. Wordt geen
commissaris benoemd, dan heeft iedere vennoot
individueel de onderzoeks- en
controlebevoegdheid van de commissaris.

Artiket 19. Vergoeding van de commissaris(sen) Artykul 19. Wynagrodzenie bieglego rewidenta
(rewidentów)
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maandag van de maand januari om elf uur;
indien die dag een wettelijke feestdag is, dan
wordt de vergadering de eerstvolgende werkdag
gehouden.

Te allen tijde kan een bijzondere algemene
vergadering worden bijeengeroepen om te
beraadslagen en te besluiten over enige
aangelegenheid die tot haar bevoegdheid behoort
en die geen wijzigingen van de statuten inhoudt.

Te allen tüde kan ook een buitengewone
algemene vergadering worden bijeengeroepen
om over enige wijziging van de statuten te
beraadslagen en te besluiten.

Voor zover wettelijk is toegelaten, kunnen de
aandeelhouders ook beslissen door unanieme
schriftelijke goedkeuring.

Artikel zr. Plaats van de vergadering -
bevoegdheid

De gewone, de bijzondere en de buitengewone
algemene vergaderingen worden gehouden op de
zetel van de vennootschap of op een andere
plaats aangewezen in de oproeping.

De gewone en de bijzondere algemene
vergadering zijn bevoegd om te beraadslagen en
te besluiten ter zake van: de benoeming en het
ontslag van de bestuurders en commissarissen,
de vaststelling van het salaris van de bestuurders
en van de vergoeding voor de commissarissen,
het instellen van de vennootschapsvordering
tegen de bestuurders en de commissarissen, het
verlenen van kwijting, het vaststellen van de
jaarrekening, de bestemming van de beschikbare
winst.

De algemene vergadering is bovendien bevoegd
om te beraadslagen en te besluiten in alle
aangelegenheden die tot de bevoegdheid van
andere organenbehoren, wanneer die organen in
de onmogelijkheid verkeren om tot een besluit te
komen.

De buitengewone algemene vergadering is
bevoegd om wijzigingen aan te brengen in de
statuten en met name om te besluiten tot
ontbinding van de vennootschap of wijziging van
haar duur, verhoging of vermindering van het
maatschappelijk kapitaal, uitgifte van
converteerbare obligaties met voorkeurrecht,
fusie met een of meer vennootschappen,
splitsing, wijziging van het voorwerp van de
vennootschap, inbreng van algemeenheid en
omzetting van de vennootschap in een
vennootschap met een andere rechtsvorm,
zonder dat deze oplijsting limitatief is.

poniedzialek stycznia o godzinie jedenastej ; jeieli
ten dzieú jest dniem ustawowo wolnym od pracy,
wówczas zgromadzenie odbywa siç w najbli2szy
dzieú roboczy.

W kaidej chwili mozebyô, zwolane nadzwyczajne
walne zgromadzenie w celu omówienia
i podejmowania uchwal w ka2dej sprawie
naleå4cej do jego kompetencji, która nie dotyczy
zmian statutu.

W kaZdej chwili moåe równiez byô, zwolane
specjalne walne zgromadzenie w celu
obradowania i podejmowania uchwal w sprawie
dowolnej zmiany statutu.

W zakresie dozwolonym przez prawo,
akcjonariusze mog4 równiei podejmowaó
jednomy6lne decyzje w formie pisemnej.

Artykul zr. Miejsce zgromadzenia -
kompetencje

Zv,ryczajne, nadzr,vyczajne i specjalne walne
zgromadzenia odbywaj4 siç w siedzibie spólki lub
w innym miejscu wskazanym w zawiadomieniu.

Zvty czajne i nadzvvy czajne walne z gro m adze nie
sq uprawnione do obradowania i podejmowania
uchwal w sprawach: powolywania i odwolywania
czlonków rady dyrektorów i rewidentów,
ustalania wynagrodzenia czlonków rady
dyrektorów i wynagrodzenia dla rewidentów,
wszczynania powództwa spólki przeciwko
czlonkom rady dyrektorów i rewidentom,
udzielania absolutorium, zatvmerdzania rocznego
sprawozdania finansowe go, przeznaczenia zysku
do podzialu.

Walne zgromadzenie jest ponadto uprawnione
do obradowania i podejmowania uchwal we
wszelkich sprawach nale24cych do kompetencji
innych organów, gdy te organy nie s4 w stanie
podj4ó uchwaþ.

Specjalne walne zgromadzenie jest uprawnione
do wprowadzania zmian w statucie, a w
szczególno6ci do podejmowania uchwal o
ronri4zaniu spólki lub zmianie jej czasu trwania,
podwyåszeniu lub obnizeniu kapitalu
zaHadowego, emisji obligacji zamiennych z
prawem pierwszeristwa, pol4czenia z jednq lub
wiçcej spólkami, podziale, zmianie przedmiotu
dzialalnoéci spóIki, wniesieniu przedsiçbiorstwa
(ako caloéci) i przeksztalceniu spôlki w spóIkç o
innej formie prawnej, przy czym to wyliczenie nie
jest wyczerpuj4ce.
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Artikel zz. Bijeenroeping - bevoegdheid - Arfykul zz.Zwolanie - kompetencje -
verplichting obowi4zek

Artikel 23. Oproeping - Kennisgeving van
deelneming

Rada dyrektorów i kaidy rewident mogA
samodzielnie rwolaô zarówno rwyczajne walne
zgr omadzenie (walne zgt omadzenie roczne)' j ak
i nadzwyczajne lub specjalne walne
zgromadzenie. S4 oni zobovn4zani do zwolania
walnego zgromadzenia rocznego w dniu
okreÉlon)'rn w niniejszym statucie.

Rada dyrektorów i rewidenci s4 zobowiqzani do
nn¿olania nadnvyczajnego lub specjalnego
walnego zgromadzenia w ci4gu trzech tygodni,
gdy wniosek w tym zakresie zloåy jeden lub kilku
akcjonariuszy, kt1rzy samodzielnie lub lqcznie
reprezentuj4 jedn4 dziesi4tq kapitalu
zakladowego, z twzglçdnieniem co najmniej
punktów porz4dku obrad zaproponowanych
pr zez zainheres owanych akcj onariuszy.

Artykut zg. Zwolanie - Zavnadomienie o udziale

De oproeping tot de algemene vergadering Zwolanie walnego zgromadzenia odb5rwa siç w
geschiedt op de vnjze als wettelijk sposób przewidziany ustawowo.
voorgeschreven.

Na siedem dni przed dat4 planowanego
zgromadzenia, posiadacze akcji imiennych lub
ich przedstawiciele musz4 powiadomió o swoim
zamiarze uczestnictwa w zgromadzeniu zrrryklyrn
listem skierowan}'m do siedziby spóÌki lub e-

mailem fie6li dotyczy) wyslanym na adres e-mail
spólki. Czlonkowie rady dyrektorów s4 zwolnieni
z tych formalno6ci.

De vervulling van deze formaliteiten kan niet Spelnienie tych formalnoéci nie moùe byô
geëist wordeñ, indien daarvan geen melding is wymagane, jeåeli informacja ng ich nie temat nie
gemaakt in de oproeping tot de vergadering. zostala zawartaw tre6ci zawiadomienia.

Artikel 24. Vertegenwoordiging van
aandeelhouders

Walne zgromadzenie moZe wa2nie podejmowaó
uchwaþ wyl4cznie wtedy, gdy zostalo
prawidiowo zwolane, lub gdy wszyscy
akcjonariusze s4 obecni lub reprezentowani i
jednomy6lniezgadzaj4 siç na porz4dek obrad'

Artykut z 4. Reprezentacj a akcj onariuszy

De raad van bestuur en iedere commissaris
afzonderlijk kunnen zowel een gewone algemene
vergadering Qaarvergadering) als een bijzondere
of een buitengewone algemene vergadering
bijeenroepen. Zij moeten de jaarvergadering
bijeenroepen op de bij deze statuten bepaalde
dag.

De raad van bestuur en de commissarissen zijn
verplicht binnen de drie weken een bijzondere of
een buitengewone vergadering bijeen te roepen
wanneer een of meer aandeelhouders die alleen
of gezamenlijk één/tiende van het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen,
het wagen met ten minste de door de betrokken
aandeelhouders voorgestelde agendapunten.

Zeven dagen voor de datum van de voorgenomen
vergadering moeten de houders van de aandelen
op naam of hun vertegenwoordigers kennis
geven van hun voornemen om aan de
vergadering deel te nemen bij een gewone brief,
te richten aan de zetel van de vennootschap dan
wel per email (indien van toepassing) verstuurd
aan het emailadres van de vennootschap.
Bestuurders zijn vrijgesteld van deze
formaliteiten.

De algemene vergadering kan alleen geldig
besluiten als ze regelmatig samengeroepen werd,
of als alle aandeelhouders aanwezig of
vertegenwoordigd zijn en bij eenparigheid
akkoord gaan met de agenda.

Onverminderd de regels van de wettelijke
vertegenwoordiging en met name van de
wederzijdse vertegenwoordiging van gehuwden,
kan elke aandeelhouder op de vergadering
vertegenwoordigd worden door een
gevolmachtigde (al dan niet aandeelhouder),
houder van een geschreven volmàcht, mits hijzelf
of de gevolmachtigde de bij de statuten bepaalde

Bez uszczerbku dla ustawowych zasad

reprezentacji, a w szczególno6ci wzajemnej
reprezentacji malZonków, kaådy akcjonariusz
moåe byó reprezentowany na zgromadzeniu
przez pelnomocnika (bçd4cego lub nie
akcjonariuszem), posiadaj4cego pisemne
pelnomocnictwo, pod warunkiem, 2e on sam lub
pelnomocnik spelnil okreélone w statucie
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formaliteiten heeft vervuld om tot de vergadering
te worden toegelaten.

Artikel25. Elektronische deelname aan de
vergadering - Stemmen op Afstand

Elke aandeelhouder kan op afstand deelnemen
aan de algemene vergadering via een door de
vennootschap ter beschikking gesteld
elektronisch communicatiemiddel.
Aandeelhouders die op deze manier deelnemen
aan de algemene vergadering worden voor de
vervulling van de voorwaarden inzake
meerderheid en aanwezigheid geacht aanwezig te
zijn op de plaats waar de vergadering gehouden
wordt.

Het elektronisch communicatiemiddel waarvan
hiervoor sprake moet de vennootschap toeiaten
de hoedanigheid en de identiteit van de
aandeelhouder te controleren.

De aandeelhouder die er gebruik van wenst te
maken, moet (Ð minimaal rechtstreeks,
gelijktijdig en ononderbroken kennis kunnen
nemen van de besprekingen tijdens de
vergadering, (ii) de aandeelhouder in staat
stellen om wagen te stellen en (iii) zijn stemrecht
kunnen uitoefenen met betrekking tot alle
punten waarover de vergadering zich moet
uitspreken.

Aandeelhouders kunnen vóór de algemene
vergadering, dit wil zeggen alleszins voor het
tijdstip waarop de vergadering een aanvang
neemt, per brief of via de vennootschapswebsite,
door middel van een door de vennootschap ter
beschikking gesteld formulierop afstand
stemmen. Het formulier dat de vennootschap ter
beschikking stelt zal inhoudelijk moeten
beantwoorden aan de voorwaarden conform
artikel 7:146 van het Wetboek van
Vennootschappen en Verenigingen.

De raad van bestuur zal, overeenkomstig de
bepalingen van het Wetboek van
Vennootschappen en Verenigingen en de
eventuele uitvoeringsbesluiten, nadere regels
uitwerken in verband met de te gebruiken
elektronische communicatiemiddelen, de wijze
waarop de hoedanigheid en de identiteit van een
aandeelhouder die op afstand aan de algemene
vergadering wenst deel te nemen of wenst te
stemmen, zal worden gecontroleerd, hoe zijn
aanwezigheid kan worden vastgesteld, en de
manier waarop de veiligheid van het te gebruiken
communicatiemiddel kan worden
gewaarborgd.De notulen van de algemene
vergadering vermelden de eventuele technische
problemen en incidenten die de deelname langs

formalnoÉci
zgromadzenia.

dotycz4ce dopuszczenia do

Ariykul 25. Elektroniczny udzial w
zgromadzeniu - Glosowanie na odlegloéó

Kaådy akcjonariusz moie uczestniczyô, zdalnie w
walnl'rn zgromadzeniu za po6rednictwem
elektronicznych 6rodków komunikacji
udostçpnionych przez spólkç. Akcjonariuszy,
ktôrry w ten sposób uczestnicz4 w walnym
zgromadzeniu, uwaia siç za obecnych w miejscu,
gdzie odbywa siç zgromadzeniu, na potrzeby
ustalenia spelnienia warunków dotycz4cych
wiçkszo6ci i kworum.

Wspomniane elektroniczne érodki komunikacji
muszq umoZliwiaó spólce weryfikacjç statusu i
to2samo6ci akcjonariusza.

Akcjonariusz,ktôry chce z nich skorzystaó, musi
(Ð mieó mo2liwoéó bezpo6redniego,
jednoczesnego i nieprzerwanego zapoznawania
siç z przebiegiem obrad podczas zgromadzenia,
(iÐ byó w stanie zadawaô pytania, oraz (iii) byó w
stanie wykonywaó swoje prawo glosu w
odniesieniu do wszystkich punktów, w których
zgromadzenie musi siç wypowiedzieó.

Akcjonariusze mog4, przed walnYm
zgromadzeniem, czyli w kaådym przl'padku
przed rozpoczçciem zgromadzenia, glosowaó na
odlegloéó, listownie lub za poérednictwem strony
internetowej spóÌki, za pomoc4 formularza
udostçpnionego przez spólkç. Formularz
udostçpniony przez spólkç musi merytorycznie
odpowiadaó warunkom zgodnie z arLykulem

z:146 Kodeksu Spólek i Stowarzyszeú.

Rada dyrektorôw, zgodnie z przepisami Kodeksu
SpóIek i Stowarzyszeú oraz ewentualnymi
przepisami wykonawczSrmi, opracuje
szczególowe zasady dotycz4ce uz5rwanych

elektronicznych 6rodków komunikacji, sposobu,
w jaki bçdzie weryfikowany status i toásamoéó
akcjonarius za, ktôry chce uczestniczyó zdalnie w
walnym zgromadzeniu lub glosowaó, jak bçdzie
ustalana jego obecno(:ô, oraz w jaki sposób
zostanie zapewnione bezpieczeústwo uåywanego
6rodka komunikacji. Protokól walnego
zgromadzenia zawiera informacje o
ewentualnych problemach technicznych i
incydentach, które uniemoåliwily lub zaklóciþ
udzial drog4 elektronicznq w walnym
zgromadzeniu lub w glosowaniu.
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elektronische weg aan de algemene vergadering
of aan de stemming hebben belet of verstoord.

Artikel 26. Verdaging van de vergadering

De raad van bestuur heeft het recht elke
bijzondere of buitengewone vergadering een
enkele maal drie weken te verdagen, tenzij de
vergadering bijeengeroepen is op verzoek van
een of meer aandeelhouders die ten minste
één/tiende van het kapitaal vertegenwoordigen,
of door de commissarissen.

De raad van bestuur heeft het recht, tijdens de
zitting van de gewone vergadering, de beslissing
met betrekking tot de goedkeuring van de
jaarrekening drie weken te verdagen. Deze
verdaging doet geen afbreuk aan de andere
genomen besluiten, dan de beslissing over de
jaarrekening, behoudens andersluidende
beslissing van de algemene vergadering
hieromtrent. De volgende vergadering heeft het
recht de jaarrekening definitief vast te stellen.

Arrykul 26. Zavneszenie zgromadzenia

Rada dyrektorów ma prawo jednokrotnie
zawiesió kaide nadzv'ryczajne lub specjalne
zgromadzenie na trzy tygodnie, chyba ze

zgromadzenie zostalo zwolane na wniosek
jednego lub kilku akcjonariuszy
reprezentuj4cych co najmniej jedn4 dziesiqt4
kapitalu, htb przez rewidentów.

Rada dyrektorów ma prawo, podczas sesji
rwyczajnego zgromadzenia, odroczyê, decyzjç
dotycz4c4 zatwierdzenia rocznego sprawozdania
finansowego na okres trzech tygodni. Takie
odroczenie nie wpÌywa na inne, podjçte juù,
decyzje, z wyj4tkiem decyzji dotycz4cej rocznego
sprawozdania finansowego, chyba ùe walne
zgromadzenie postanowi inaczej. Nastçpne
zgromadzenie ma prawo ostatecznie zatwferdziô,
roczne sprawozdanie finansowe.

Artykul27. Prawo glosuArtikel27. Stemrecht

Elk aandeel geeft recht op één
onverminderd de wettelijke beperkingen
stemrecht verbonden aan aandelen.

stem
van het

Ka2da akcja
uszczerbku
rwi4zanych

daje
dla
z

prawo do jednego glosu, bez
ograniczeír prawa glosu

akcjami, przewidzianych w
przepisach prawa.

Nochtans is de uitoefening van het stemrecht Jednalcie, wykonywanie prawa glosu jest
geschorst voor wat de niet volgestorte aandelen zawieszone w odniesieniu do akcji nie w pelni
betreft, zolang de behoorlijk opgewaagde en oplaconych, dopóki naleàycie wezwane i
opeisbare stortingen niet gedaan zijn. wymagalne wplaty nie zostan4 dokonane.

Van elke algemene vergadering worden tijdens Protokól z kazdego walnego zgromadzenia jest
devergadering notulen opgemaakt. sporzqdzanypodczas zgromadzenia.

De beslissingen worden genomen bij gewone
meerderheid van stemmen; onverminderd de
strengere aanwezigheids- en
meerderheidsvereisten door de wet opgelegd in
bijzondere gevallen.

Artikel zB. Notulen

De notulen van de gewone en van de bijzondere
algemene vergaderingen worden door de
secretaris onder leiding van de voorzitter
opgetekend in een daartoe bestemd register en
worden aan het eind van de vergadering
ondertekend door de secretaris en de voorzitter
en door de aandeelhouders die het wagen.

Van elke buitengewone algemene vergadering, te
houden ten overstaan van een notaris, wordt een
authentiek proces-verbaal opgemaakt.

Decy4e s4 podejmowane zwyH4 wiçkszo6ciq
glosów; bez uszczerbku dla surowszych
wymogów dotycz4cych kworum i wiçkszoéci,
naloåonych przez prawo w okre6lonych
przypadkach.

Artykul zB. Protokól

Protokól ze zmyczajnych i nadrwyczajnych
walnych zgromadzeú jest sporzqdzany przez
sekretarza pod kierownictwem
przewodnicz4cego w przezîaczonym do tego
rejestrze i jest podpisywany na koúcu
zgromadzenia przez sekretarza i
przewodnicz4cego oÍaz przez akcjonariuszy,
ktírzy o to wyst4pi4.

Protokól kaådego specjalnego walnego
zgromadzenia, odbywaj4cego siç w obecnoéci
notariusza, sporz4dza siç w formie aktu
notarialnego.
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Artikel 29. Vruchtgebruik op aandelen

Is een aandeel met vnichtgebruik bezwaard, dan
wordt de uitoefening van het aan dit aandeel
verbonden stemrecht uitgeoefend door de
vruchtgebruiker.

Artikel 3o. Buitengewone algemene vergadering

- statutenwijziging

De buitengewone algemene vergadering moet
worden gehouden ten overstaan van een notaris;
zij kan over een voorgestelde statutenwijziging
alleen dan op rechtsgeldige vmjze beraadslagen
en besluiten, wanneer zij die aan de vergadering
deelnemen ten minste de helft van het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen.

Indien dit quorum niet is bereikt kan een tweede
vergadering bijeengeroepen met zelfde agenda
terzake besluiten treffen ongeacht het aantal
aanwezige of vertegenwoordigde aandelen.

Een wijziging van de statuten is alleen dan
aangenomen, wanneer het voorstel drie/vierde
van de stemmen verbonden aan de aanwezige
aandelen heeft verkregen waarbij onthoudingen
in de teller noch in de noemer worden
meegerekend.

TITELV. JAARREKENING -
WINSTVERDELING

Artikel3r. Boe{aar - jaarrekening

Het boekjaar van de vennootschap gaat in op één
september en eindigt op éénendertig augustus
van iederjaar.

Op het einde van elk boekjaar wordt de
boekhouding afgesloten en maakt de raad van
bestuur de inventaris, de jaarrekening en het
jaarverslag op, overeenkomstig de wettelijke
voorschriften.

Artykut 29. Uzytkowanie akcji

JeZeli akcja jest obci4åona prawem uåytkowania,
wówczas wykonS'wanie prawa glosu nvi4zaneSo z

t4 akcj4 przysluguje uzytkownikowi.

Artykul 3o. Nadnry czajne walne zgromadzenie

- zmiana statutu

Nadzwyczajne walne zgromadzenie musi odbyó
siç w obecnoéci notariusza; moze ono waånie
obradowaó i podejmowaó uchwaly w sprawie
proponowanej zmiany statutu tylko wtedy, gdyw
zgromadzenia bior4 udzial reprezentanci co
najmniej polowy kapitalu zakladowego.

Jeåeli to kworum nie zostanie osi4gniçte,
moiliwe jest n¡rolanie drugie zgromadzenie z t¡rm
sam)ryn porz4dkiem obrad, aby podj4ó objçte nim
uchwaly niezaleánie od liczby obecnych lub
reprezentowanych akcji.

Zmianastatutu moze zosTaô przyjçta tylko wtedy,
gdy propozycja uzyskala lrzy czwarte glosów
rwi4zanychz obecnymi akcjami, przy cz5rrn glosy
wstrzymuj4ce siç nie sq wliczane ani do licznika,
ani do mianownika.

TYTUL V. ROCZNE SPRAWOZDANIE
FINANSOWE - PODZIAL ZYSKU

Artykul 3r. Rok obrotowy - roczne
sprawozdanie finansowe

Rok obrotowy spólki tozpocz;Wa siç pierwszego
wrzeénia i koíczy trzydziestego pierwszego
sierpnia kaådego roku.

Na zakoúczenie kaådego roku obrotowego ksiçgi
rachunkowe s4 zamykane, a rada dyrektorów
sporz4dza inwentaryzacj ç, roczne sprawozdanie
finansowe i sprawozdanie roczne, zgodnie z
przepisami prawa.

Roczne sprawozdanie finansowe sHada siç z
bilansu, rachunku zysków i strat oraz informacji
dodatkowej i stanowi calo6ó.

Artykul 32.Przeznaczenie wyniku - rezerwa

Walne zgromadzenie, na wniosek rady
dyrektorów, decyduje o przeznaczeniu wyniku.
Zysk, wprikaj¡cy zrachunku zysków i strat, moåe
byô przezrlaczoÍry wyl4cznie z zachowaniem
przepisów ustawowych dotycz4cych tworzenia
rezerwy ustawowej i ustalenia kwoty podlegaj4cej

De jaarrekening
resultatenrekening

bestaat uit de balans, de
en de toelichting en vormt

een geheel.

Artikel 32. Bestemming van het resultaat -
reserve

De algemene vergadering beschikt op voorstel
van de raad van bestuur over de bestemming van
het resultaat. De winst, zoals die blijkt uit de
resultatenrekening, kan slechts worden besteed
met inachtneming van de wettelijke
voorschriften met betrekking tot het aanleggen
van de wettelijke reserve en de vaststelling van
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het voor uitkering in aanmerking komende podzialowi, zgodnie z obowi4zuj4cymi
bedrag, conform de toepasselijke wettelijke przepisami prawa.
bepalingen.

De raad van bestuur bepaalt het tijdstip en de Rada dyrektorów ustala termin i sposób wyplaty
wijze van betaling der dividenden. dywidend.

TITELVI.ONTBINDING_VEREFFENING TYTULVI.ROZWIAZANIE_LIK\AIDACJA

Artikel gg. Interimdividend

Aan de raad wordt de bevoegdheid verleend, met
inachtneming van de wettelijke voorschriften,
interimdividenden uit te keren.

Artikel34. Ontbinding

De vennootschap wordt ontbonden door besluit
van een buitengewone algemene vergadering,
door rechterlijke beslissing, of door de
vaststelling dat ze van rechtswege eindigt.

De akte waarin het ontbindingsbesluit wordt
vastgelegd moet in authentieke vorm worden
opgemaakt en de notaris moet hierin na
onderzoek het bestaan en L2 de externe
wettigheid bevestigen van de rechtshandeling en
formaliteiten die hebben geleid tot het besluit.

In zelfde akte worden de conclusies opgenomen
van het controleverslag dat de commissaris, de
revisor ofde accountant heeft opgemaakt over de
staatvan activa en passiva die niet ouder mag zijn
dan drie maanden voor het ontbindingsbesluit en
die gevoegd is bij het bijzonder verslag opgesteld
door de raad van bestuur waar het voorstel tot
ontbinding wordt toegelicht.

Arrykul 33. Dywidenda zaliczkowa

Radzie dyrektorów nadane jest uprawnienie do
wyplatydywidendzaliczkovrych,zzachowaniem
przepisów prawa.

Artykut 34. Rozwiqzanie

Spóika zostaje rozvm4zana na mocy uchwaly
specj alnego walnego zgromadzenia, or zeczenia
s4dowego lub stwierdzenia, ze wygasa z mocy
prawa.

Het besluit tot ontbinding kan slechts door de Uchwala o rozvm4zaniu moZe byó podjçta przez

algemene vergadering wòrden genomen met walne zgromadzenie wyl4cznie z zachowaniem
inãchtneming van de bijzondere door de wet szczegôlnych procedur przewidzianych plzez
voorgeschreven procedures. prawo.

Akt, w którym zostaje zatwierdzona uchwala o
rozwi4zaniu, musi byó sporz4dzony w formie
aktu notarialnego, a notariusz musi w nim, po
przeprowadzeniu badania, potwierdzió istnienie i
prawnq skuteczno6ó cz5mnoéci prawnej oraz
procedury, która doprowadzila do uchwaly.

W tym samym akcie zamieszcza siç wnioski ze

sprawozdania z badania, które rewident, biegly
rewident lub ksiqgowy sporz4dzil na temat stanu
aktywów i pasywów, które nie moåe byó starsze
niz trzy miesi4ce przed uchwal4 o rozvtt4zaniu i
które jest zal4czone do sprawozdania specjalnego
sporz4dzone go ptzez radç dyrektorów, w którym
wyja6niono wniosek o rozwi4zanie.

Artikel 35. Benoeming van vereffenaars

De algemene vergadering van de ontbonden
vennootschap kan te allen tijde en bij gewone
meerderheid van stemmen een of meer
vereffenaars benoemen of ontslaan.

Mochten er geen vereffenaars zijn benoemd, dan
worden de bestuurders die op het tijdstip van de
ontbinding in functie zijn, van rechtswege als
vereffenaars beschouwd, evenwel zonder te
beschikken over de bevoegdheden die de wet en
de statuten met betrekking tot de verrichtingen
van de vereffening toekennen aan de vereffenaar

Na haar ontbinding blijft de vennootschap als Po rozwi4zaniu spóÌka jako osoba prawna
rechtspersoon võoftbestaan voor haar zachowuje swoj4 osobowoéó prawnE w okresie
vereffening. likwidacji.

Arrykul 35. Powolywanie likwidatorów

Walne zgromadzenie spólki w likwidacji moåe w
kaZdej chwili i zwykl4 wiçkszoÉci4 glosów
powolaó lub odwolaó jednego lub kilku
likwidatorów.

W pr4¡padku braku powolanych likwidatorów,
czlonkowie rady dyrektorów pelni4cy funkcje
w chwili rozvm4zania sq z mocy prawa uwaåani
za likwidatorów, jednalae bez przyznania im
uprawnieú, które ustawa i statut przyznai4
w zakresie czynno3ci likwidaryjnych
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benoemd in de statuten, door de algemene
vergadering ofdoor de rechtbank.

Artikel 36. Bevoegdheden van vereffenaars en
wijze van vereffening

De vereffenaars zijn bevoegd tot alle
verrichtingen die de wet hen toelaat, tenzij de
algemene vergadering bij gewone meerderheid
van stemmen anders besluit.

Na betaling van alle schulden, lasten en kosten
van vereffening of na consignatie van de nodige
gelden om die te voldoen, verdelen de
vereffenaars het netto-actie{ in geld of in
effecten, onder de aandeelhouders naar
verhouding van het aantal aandelen dat zij
bezitten.

In zoverre het aantal aandelen zonder stemrecht
niet meer dan één/derde van het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigt,
geven deze aandelen een preferent recht op de
verdeling van het saldo dat overblijft na
vereffening, waarvan het bedrag niet lager mag
zijn dan dat toegewezen aan de houders van
aandelen met stemrecht.

Indien op alle aandelen niet in gelijkeverhouding
is gestort, moeten de vereffenaars, alvorens over
te gaan tot de in het vorige lid bepaalde verdeling,
met dit onderscheid van toestand rekening
houden en het evenwicht herstellen door alle
aandelen op een volstrekte voet van gelijkheid te
stellen, hetzij door inschrijving van bijkomende
stortingen ten laste van de effecten waarop niet
voldoende is gestort, hetzij door voorafgaande
terugbetalingen, in geld of in effecten, ten bate
van de in een hogere verhouding volgestorte
effecten.

likwidatorowi powolanemu w statucie, przez
walne zgromadzenie lub przez s4d.

Artykut 36. Kompetencje likwidatorów i sposób
likwidacji

Likwidatorzy s4 uprawnieni do wykonywania
wszelkich czlmno6ci dozwolonych im przez
prawo, chyba 2e walne zgromadzenie zwykÌ4
wiqkszo6ci4 gÌosów postanowi inaczej.

Po uregulowaniu wszystkich dlugów, zobovm4zai
i kosztów likwidacji lub po zloZeniu do depozytu
niezbçdnych 6rodków na ich pokrycie,
likwidatorzy dziel4 aktywa netto, w gotówce lub
w papierach warto6ciowych, miçdzY
akcjonariuszy proporcjonalnie do liczby
posiadanych przez nich akcji.

W zakresie, w jakim akcje bez prawa glosu nie
reprezentuj4 wiçcej niå jednej trzeciej kapitalu
zaHadowego, akcje te daj4 preferenryjne prawo
do podzialu maj4tku pozostalego po likwidacji,
którego kwota nie moåe byó niùszani2 przypisana
posiadaczom akcji z prawem glosu.

Tevens worden de goederen die nog in natura W ten sam sposób dzielone s4 równieZ towary,
voorhanden zijn, op dezelfde wijze verdeeld. które s4 nadal dostçpne w naturze.

Jeieli wszystkie akcje nie zostaly oplacone w
równych proporcjach, likwidatorzy, przed
przystEpieniem do podzialu okreSlonego w
poprzednim ustçpie, musz4 uwzglqdnió tç
rôùnic1 i przywróció równowagq, stawiaj4c
wszystkie akcje na absolutnie równej stopie,
poprzez zapis dodatkowych wplat na koszt
papierów wartoéciorvych, na które nie wplacono
wystarczaj4cej lanroty, lub poprzez wcze6niejsze
nwoty, w gotówce lub w PaPierach
warto6ciolvych, na rzecz papierów
warto6ciolvych, które zostaly oplacone w wyiszej
proporcji.

De gelijkheid met de niet afgeloste aandelen
wordt door de vereffenaars hersteld door
vooruitbetaling aan de houders van
kapitaalaandelen van het bedrag van de
nominale waarde van hun inbreng.

TITEL VII. ALGEMENE BEPAIINGEN TYTUL VII. POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artykul gZ. Wybór adresu do dorçczeñ

Indien bewijzen van deelgerechtigdheid bestaan Jeåeli éwiadectwa udzialowe istniej4 ï,'
in vervanging van afgeloste kapitaalaandelen zastçpstwie umorzonych akcji kapitalowych,
komen deãe bewijz"n niet in aanmerking voor 6wiadectwa te nie kwalifikuj4 siç do zwrotu ich
terugbetaling van hun inbreng. wHadów.

Równoéó z akcjami nieumorzonymi jest
prz) 

^racana 
przez likwidatorów poprzez wyplatç

zaliczl<t posiadaczom akcji kapitalowych w
wysokoÉci nominalnej warto6ci ich wHadu.

Artikel 37. Woonstkeuze
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Iedere bestuurder, dagelijks bestuurder envereffenaar kan voór ¿.ä"ürvan ri:"îo¿ru"fr,
woonstkeuze op de maatschappelijke zetei van de
vennootschap 

{oen, waar henidaþaardingen enDeretenrngen betreffende de zaken van devennootschap en de verantwoordeliikheid voor
zijn bestuur, geldig kunnen ,"or¿.n ä.ããun meturtzondering van de oproepingen -die 

zullen
gebeuren overeenkomstig deze stätuten.-

P:*l:"i?,"n zijn verplicht d.e vennootschap
t(ennts- te geven van elke verandering van
woonplaats. Bij ontstentenis van kennisleving
ygd"" zij geacht keuze van *oo"pìã!t. t"
nebben gedaan in hun vroegere woonplãats.

Artikel 39. Wettelijke bepalingen

De vermeldingen in de statuten die een letterlijke
weergave zijn van de wettelijke bepalingen vanhet Wetboek van V"úootr¿'hõ;Ë; enVerenigingen worden enkel 

"".ir-"iä terinlichting en verwerven hierdoo¡ 
- 
nG het

karakter van statutaire bepaling.

füd#-?""ek rady dyrektorów, dyrektor biei4cy
r tlkwrdator mo2e na czas trwania swojej kadencji
dokonaó r,vyboru adresu dorçczel iu'.ìãàri¡i"
spóIki, gdzie wenvania i dorçczenia dãÇcz4ce
spraw- spólki oraz od_powiediialnoSci ,á i"g,
??r?4.!. mog4. byó . skutecznie dokonane, z
w114tkiem zawiadomieñ, które bçd4 dokonywane
zgo dnie. z niniejszym statutem.

Akcj onariusze s4 zobowi4zani do powiadomienia
spólki q-kaZ_dej zmianie miejsca rá-i"rrtu"iu. W
!T?"qlr braku powiadomienia, uwaåa siç, Ze
dokonalr wyboru adresu do dorçczeú w swoim
poprzednim miejscu zamieszkanià.

Arfykul 39. przepisy ustawowe

Odniesienia w statucie, które s4 bezpoSrednim
odzwierciedleniem przepisów Kódeks;- é;;bk i
Stowarzyszeú, 

. 
sq z¿¡¡ieszczone wyt4cznie dla

mtormacji i nie nabywaj q ptzez tó charakteru
postanowienia statutowego.
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